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	ПРОЛОГ

	 

	Снаружи всё ещё было темно.

	Когда Генри Фарадей в 4:07 утра загнал свой «Роллс-Ройс» в гараж особняка в Беверли-Хиллз, он спорил сам с собой, стоит ли вообще пытаться уснуть. Всё равно через пару часов взойдёт солнце, а короткий сон может лишь сильнее одурманить его, чем если просто не ложиться и перетерпеть усталость.

	Он выбрался из машины и, входя в дом, захлопнул раздражающе громкую дверь гаража, радуясь, что хозяйская спальня так далеко и Джулианна не проснётся от шума. За последний месяц он дважды вызывал мастеров, но они так и не устранили противный скрип, с которым дверь закрывалась.

	Генри постарался выбросить это из головы и сосредоточиться на более насущном. Он заехал домой отчасти затем, чтобы, если получится, вздремнуть, но прежде всего — чтобы привести себя в порядок перед заседанием суда позднее утром. Нужно было принять душ, побриться и переодеться в свежий костюм.

	Команда не пахала весь уик-энд — включая ночь с воскресенья на понедельник до самой ранней поры, — чтобы он явился в суд в помятом костюме и с однодневной щетиной. Дело было крупным, и ему нужно было быть в идеальной форме — и в голове, и во внешнем виде.

	Генри бросил ключи в керамическую миску на кухне и налил себе стакан воды из фильтрованного дозатора на обычном холодильнике. Он осушил его залпом, налил снова и, тихо ступая, прошёл по коридору к лестнице и к другой причине, по которой он приехал домой: к своей жене Джулианне.

	В последнее время он о ней беспокоился. Сначала прошлой осенью умер их пёс Рэнди — и она, вполне естественно, погрузилась в тоску. А вдобавок, с тех пор как их единственный ребёнок, Трент, уехал в колледж в январе, она мучилась тяжёлым синдромом опустевшего гнезда. Генри подозревал, что всё усугубилось тем, что Трент отложил учёбу на семестр и провёл прошлую осень в местном колледже, живя дома.

	Раз он не уехал тогда, когда уехали все его друзья, эти дополнительные месяцы, возможно, убаюкали её ложной надеждой, будто он и правда останется навсегда. Когда же он всё-таки уехал учиться — как и собирался с самого начала, — это сильно её подкосило, тем более что он выбрал колледж на другом конце страны, на Восточном побережье.

	Не помогло и то, что на весенние каникулы он улетел с друзьями на Багамы вместо того, чтобы приехать домой, и Джулианна не видела своего малыша уже больше трёх месяцев. Она пыталась заполнить пустоту в сердце благотворительными вечерами, навязчивыми пробежками, ненужной пластикой и лыжными поездками в Аспен и Банф.

	Но ей всё равно было тяжело, и потому Генри даже посреди большого дела старался бывать дома как можно чаще. Он надеялся, что его присутствие действует на неё успокаивающе, придаёт уверенности. Она говорила, что так и есть, и он предпочитал ей верить.

	Он уже поднялся на половину лестницы, собираясь заглянуть к ней, когда снизу донёсся странный звук. Повторяющийся, неритмичный глухой стук — словно кто-то время от времени колотил в заднюю дверь. От этого звука он вдруг осознал то, на что не обратил внимания, когда вошёл: сигнализация была выключена.

	Джулианна всегда включала её на ночь, особенно когда он задерживался на работе. Почувствовав неладное, он спустился обратно вниз, поставил стакан воды на столик у нижней ступеньки и включил фонарик на телефоне.

	Шум доносился из гостиной. Но вместо того чтобы войти туда напрямую, он осторожно обошёл комнату кругом: через столовую, малую гостиную и бар, примыкавший к гостиной. Проскользнув через последнее помещение, он схватил наполовину пустую бутылку виски и сжал её за горлышко, готовый при необходимости ударить.

	Генри не был крупным мужчиной, но для своих сорока с небольшим держал форму вполне приличную. Несколько лет назад он занялся боксом — и это преобразило его тело. Он не питал иллюзий, что справится с незваным гостем с оружием. Но если в доме окажется безоружный, с бутылкой и кулаками он был уверен, что сможет дать отпор.

	Он просунул голову в открытый проём между баром и гостиной и направил луч фонарика в сторону звука. Источник стал понятен сразу. На задней террасе горел свет, и было видно, что одна из французских дверей на террасу приоткрыта, а сильный ветер время от времени захлопывал её, после чего она снова приоткрывалась.

	Короткое облегчение оттого, что он наконец выяснил причину шума, мгновенно сменилось тревожными вопросами: почему дверь вообще не заперта? Сначала Джулианна оставляет сигнализацию выключенной, теперь забывает запереть дверь. Это было на неё совсем не похоже. И почему на террасе оставили свет?

	Он выключил фонарик, убрал телефон в карман и осторожно подошёл к дверям. На мраморном столике во дворике стоял одинокий бокал вина, всё ещё наполовину полный. Дурное предчувствие нарастало, пока он приближался к дверям. Тогда он её и увидел. На террасе, лицом вниз, в своём любимом фиолетовом шёлковом кимоно лежала Джулианна. У него будто вырвало из лёгких весь воздух.

	Её тело было вывернуто неестественно, словно от боли. Руки и ноги раскинуты в стороны. Длинные волнистые чёрные волосы спутались, их трепал ветер. Лицо было отвернуто от него. Не обращая внимания на подступившую тошноту, он распахнул дверь и бросился к ней.

	— Джулс! — крикнул он, моля о том, чтобы она откликнулась.

	Обойдя её с другой стороны, он увидел, что лицо закрывают волосы, но маленькая лужица слюны на плитке у её рта не предвещала ничего хорошего. Он убрал волосы с её лица, коснувшись щеки тыльной стороной ладони.

	— Джулианна, — повторил он настойчивым шёпотом — и вдруг замолчал.

	Кожа была холодной на ощупь. Карие глаза раскрыты, но было ясно: она не видит ни его, ни вообще ничего. Он тяжело сглотнул, оседая рядом с ней, и прислушался к тому, что твердил мозг: хотя видимых ран не было и никаких очевидных причин тоже, его жена была мертва.

	Механически, до конца не осознавая, что делает, он вытащил телефон и набрал 911.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант медленно шла по коридору, глубоко дыша и надеясь, что это успокоит расшатанные нервы.

	Обычно прогулка по главному коридору Центрального участка полиции Лос-Анджелеса в даунтауне — от стойки приёма до оперзала, путь, который она проделывала сотни раз, — не вызывала тревоги. Но это утро понедельника было другим: она впервые вернулась сюда за месяц.

	С тех пор как она в последний раз прошла через эти двери, многое изменилось. Во-первых, тогда она ещё не была замужем. Во-вторых, в свой прошлый визит она была лишь консультантом полиции Лос-Анджелеса на полставки, параллельно работая преподавателем в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе. Теперь же она консультировала управление на полную ставку.

	А потом в её жизни случилась ещё одна профессиональная перемена. Их капитан в Центральном участке, Рой Деккер, недавно был назначен исполняющим обязанности начальника полиции Лос-Анджелеса после того, как прежнего шефа сняли из-за скандала. А на место Деккера руководить Центральным участком поставили не кого иного, как нового мужа Джесси — Райана Эрнандеса: ещё вчера детектив, а теперь капитан.

	 

	Мало того что теперь он возглавлял участок, на него ещё и возложили надзор за Особым отделом по расследованию убийств — ООРУ, который базировался при Центральном. Это было элитное подразделение полиции Лос-Анджелеса, занимавшееся делами с громким резонансом или пристальным вниманием прессы — зачастую с несколькими жертвами или серийными убийцами. Райан раньше был там старшим детективом. Джесси — главным профайлером. Теперь, когда Райан курировал подразделение, он формально оказался её начальником. Они обсуждали эту новую реальность в теории, но сегодня был первый день, когда им предстояло столкнуться с ней лицом к лицу.

	 

	Но семейных осложнений на этом не заканчивалось. В последний раз, когда Джесси была в офисе, её младшая сестра Ханна подавала документы в кулинарные школы, стремясь стать шеф-поваром. Но хотя прошло всего чуть больше четырёх недель, от того плана не осталось и следа. Ханна, которой совсем недавно исполнилось восемнадцать, объявила, что хочет строить карьеру в «расследовании в правоохранительных органах».

	 

	Пережив первый шок, Джесси решила внешне поддержать сестру, понимая, что сопротивление лишь укрепит Ханну в упрямстве. Поэтому она не стала возражать против того, чтобы на весенних каникулах, которые начинались сегодня, Ханна поработала с лучшей подругой Джесси — Кэтрин «Кэт» Джентри, частным детективом. Идея была в том, чтобы Ханна почувствовала, что такое ежедневная рутина расследований. Втайне Кэт пообещала Джесси, что не подпустит её сестру ни на шаг к опасности.

	 

	Проходя мимо комнат для допросов, Джесси скользнула взглядом по настенным часам и увидела, что уже почти восемь утра. Ей вдруг стало ясно: она тащится по коридору черепашьим шагом. В обычный день она давно бы дошла до общего зала — большого открытого пространства, где стояли столы и кабинеты детективов. Но сейчас она буквально тянула время.

	 

	Ей хотелось списать задержку исключительно на восстановление после травм, но она знала — не выйдет. Месяц назад, в ночь собственной свадьбы, её похитила социопатка-убийца и недавно выпущенная из психлечебницы Андреа «Энди» Робинсон.

	 

	Энди накачала её наркотиками и затем повезла в тридцатичасовую поездку в пустыню Аризоны — большую часть времени в багажнике машины, — а за ними, казалось, гналась половина всех правоохранителей Южной Калифорнии. В итоге Энди доставила её к заброшенной шахте, где собиралась держать её в плену и со временем — каким-то образом — сделать своим спутником жизни.

	 

	Но шахта обрушилась: Энди погибла, а Джесси получила тяжёлые травмы. После того как её вытащили Ханна, Кэт и отставной детектив Кэллум Рид, погибший при обвале, Джесси оказалась в больнице с переломом запястья, трещинами в рёбрах, сильнейшим ушибом лодыжки и как минимум одним сотрясением мозга.

	 

	Часть ран уже зажила. Теперь она могла наступать на ногу без хромоты. Могла даже снова бегать — хотя это всё ещё вызывало неприятные ощущения. И рёбра большую часть времени не беспокоили, пусть при глубоком вдохе — неизбежном, когда бежишь, — иногда и простреливало. Сейчас на её талии была защитная повязка на всякий случай. Это было условием её возвращения — поставленным мужем/новым начальником.

	 

	Две другие проблемы ещё оставались нерешёнными. Хотя левое запястье, сломанное тогда, когда она пыталась удержать Энди и не дать ей сорваться в провал в шахте, почти уже не болело, Джесси всё ещё носила небольшой защитный гипс. Врачи говорили, что снять его можно будет через неделю-две. А вот сотрясения — совсем другая история.

	Джесси на мгновение остановилась у хозяйственного шкафа и, сама себе удивившись, шагнула внутрь. Свет она не включила. Стоя в темноте и тишине и, чтобы не потерять опору, прислонившись к двери, она тихо признала: именно проблема с сотрясением — вместе с несколькими другими психологическими вопросами — по-настоящему удерживала её от возвращения так долго.

	Она не знала точно, когда именно и сколько раз ударялась головой во время этого затянувшегося бегства от правосудия. Может, когда её везли в багажнике по ухабистой грунтовке к шахте. Может, когда Энди привела в действие гранату в шахте, пытаясь убить их обоих сразу. А может, и то и другое. Как бы там ни было, её невролог был встревожен.

	Разумеется, это была не единственная проблема, связанная с головой. Она ещё дважды в неделю встречалась со своим психиатром, доктором Дженис Леммон, разбирая целую россыпь других вещей — включая вину за смерть Каллума Рида, погибшего, спасая её, а также жестокое обвинение — в том, что она манипулировала детской травмой ради тактического преимущества, — которое Энди бросила ей прямо перед собственной гибелью. Но на то, чтобы распутать всё это, потребовался бы не один месяц, а ждать Джесси не могла — её нестерпимо тянуло обратно к работе.

	Если тебя так распирает вернуться в игру, то почему ты прячешься в шкафу?

	Вопрос заставил её тихо фыркнуть, вырвал из унылого самокопания, когда она уставилась на носки своих туфель. Она взглянула на крошечное зеркальце, которое кто-то гораздо ниже ростом повесил на внутреннюю сторону дверцы хозяйственного шкафа. Ей пришлось наклониться, чтобы увидеть своё отражение. Когда наконец смогла, попыталась взбодрить себя.

	Глаза всё так же были зелёными, а каштановые волосы до плеч по-прежнему выглядели аккуратно. Ничего не изменилось с тех пор, как она проверяла себя в ванной пять минут назад. Сегодня — обычный рабочий день. Никто не увидит её неуверенности. Она справится. Разобраться со всей этой кучей собственных недостатков можно будет позже. А сейчас ей предстояло иметь дело с чужими проблемами.

	Она вышла из шкафа и продолжила путь к общему залу, напомнив себе, что это она ещё умеет. Более того — несмотря на всё, через что ей пришлось пройти, она всё же сумела немного помочь команде: сперва с больничной койки, потом из дома. Большая часть её работы касалась Операции «Зет».

	Так Энди Робинсон называла свой запасной план. Джесси всегда знала: пока Энди держали в женском судебно-психиатрическом отделении для стационарных пациентов в тюремном комплексе «Твин Тауэрс» в Лос-Анджелесе, она успела взрастить вокруг себя шайку приспешниц — почти сектантский кружок последователей. Некоторые из этих женщин после освобождения совершали по её поручению чудовищные убийства.

	Другие, по всей видимости, были одиночками-«спящими ячейками»: жили, казалось бы, обычной жизнью, но были готовы активироваться по команде Энди. Одна из них — Коринн Бертэнс — заняла место Джесси на свадьбе. Высокая, с каштановыми волосами до плеч, она надела фату и сумела обмануть всех, скрыв свою личность, пока в разгар церемонии не откинула её и не расхохоталась безумным смехом.

	Но Коринн была не единственной «спящей». Пока она держала Джесси в плену, Энди призналась, что у неё есть ещё одна — имени не назвала. Но, судя по всему, этой ученице было поручено очень конкретное задание.

	В случае смерти Энди она должна была запустить Операцию «Зет», состоявшую из двух частей. Первая — устроить в Лос-Анджелесе некое массовое бедствие с большим числом жертв. Вторая — добраться до близких Джесси. Она должна была убить Ханну, Райана и Кэт, оставив Джесси в живых, чтобы та страдала без них.

	К счастью, из-за того что обвал в шахте произошёл в столь глухом месте, Джесси смогла сочинить легенду, которую узкий круг сотрудников правоохранительных органов помог укрепить в СМИ. Она придумала версию, будто Энди на самом деле не погибла при обвале, будто её просто не было рядом, когда Джесси нашли, и будто она до сих пор где-то там, на свободе.

	За последующие недели она раздула эту лживую версию, подбрасывая истории о том, что Энди прячется в сети пещер в пустыне Аризоны. Эта легенда была специально придумана, чтобы убедить оставшуюся послушницу — кто бы она ни была, — что Энди скрывается, в местах столь глухих или так глубоко под землёй, что оттуда невозможно позвонить. Эти истории осторожно сливали в дружественные СМИ.

	Джесси даже дала интервью на прошлой неделе, в котором «рассказала», будто элитный отряд обнаружил пещеру, где, по их мнению, Энди скрывалась уже какое-то время, и они буквально чуть-чуть её не упустили: когда бойцы прибыли, камни вокруг костра всё ещё были горячими.

	Ничего из этого не было правдой, но так было нужно. Джесси понимала: мало заставить оставшуюся послушницу думать, что Энди жива — надо убедить её, что та ни при каких обстоятельствах не может выйти с ней на связь. Но была и другая проблема: даже если все её уловки сработали, срок их годности мог оказаться недолгим.

	Зная Энди так, как знала её Джесси, она почти не сомневалась: у той был запасной план. Энди наверняка допускала, что её могут убить и сохранить её смерть в тайне, а значит, у неё должна была быть страховка. Дата, к которой, если её приспешница не получит от неё вестей, «Операцию Z» всё равно следует запускать.

	Джесси не знала, что это за дата — через год? Через полгода? Нельзя было быть уверенной. Одно было ясно: у неё заканчивались правдоподобные отговорки, объясняющие молчание Энди. Так или иначе, скоро всё дойдёт до предела.

	Она дошла до двери общего зала Центрального участка и поняла, что тянуть больше нельзя. Сделав последний глубокий вдох, она толкнула дверь и вошла.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Зои Брэдвей устала ждать и быть терпеливой.

	Сидя на диванчике в своей крошечной квартире и глядя на плакат в рамке «Четыре свадьбы и одни похороны» на стене, она напомнила себе: к счастью, ждать осталось недолго.

	Она и так ждала уже шесть месяцев. Все остальные успели выполнить свои задания во славу Наставницы, пусть и не всегда доводили дело до конца. Но всё равно, когда в тот день в исправительном учреждении «Твин-Тауэрс» они четверо поклялись в преданности Андреа Робинсон, они делали это с твёрдым намерением отдать жизнь во имя чего-то большего, во имя той, чьей любви и уважения они все так жаждали.

	Ливия Букко получила это, когда изрубила мачете студентку юридического факультета в душевой ЖМКА. И надо отдать ей должное — закончила она красиво: тем же мачете рассекла себе череп, а потом сорвалась с крыши, прежде чем детектив Райан Эрнандес успел её остановить.

	Иден Рот начала мощно: среди дня, в обеденный час, она непринуждённо зашла на заполненную людьми площадь в центре и начала втирать ядовитую жидкость в кожу случайным прохожим, в итоге убив пятерых. Но под конец она сдала. Когда Джесси Хант и полиция нашли её, она поспешно намазала эту жидкость на себя. К сожалению, она не умерла. Вместо этого она впала в кому и по сей день оставалась в ней — всё ещё представляя угрозу: она могла очнуться и выдать подробности, способные пустить под откос главный замысел Энди.

	Коринн Бертанс была ещё хуже. Да, она неделями помогала Энди готовить похищение Джесси Хант, ещё до того как всё случилось. И да, она заняла место Джесси на свадебной церемонии, обеспечив побег Энди.

	Но по плану она должна была, раскрыв себя собравшимся гостям, броситься со скалы у океана, оставив их в потрясении и полной беспомощности. Вместо этого её, как сообщали, повалили прежде, чем она добралась до края, и теперь она находилась под охраной — и бог знает что там выбалтывала.

	Теперь Зои осталась последней. Но до недавнего времени она боялась, что время у неё истечёт. А вдруг Коринн всё разболтает? А вдруг Иден выйдет из комы и начнёт говорить?

	Эти страхи терзали Зои весь последний месяц: она ждала в мучительном напряжении, ни на шаг не отводя от себя одноразовый телефон и постоянно ожидая звонка от Энди. Она с фанатичным упорством следила за новостями, чтобы быть в курсе происходящего, и потому понимала, почему Энди сейчас трудно — если вообще возможно — выйти с ней на связь.

	Но хорошая новость заключалась в том, что их проблемы со связью скоро перестанут иметь значение. Энди предусмотрела именно такой сценарий и заранее к нему подготовилась. Зои до сих пор помнила, как лежала на койке в тюремной камере, а её наставница во всём, прижавшись сзади, шептала ей на ухо, тихо объясняя, как всё будет устроено.

	Инструкции были предельно ясны. Как только Энди выйдет из тюрьмы, она будет связываться с Зои каждые тридцать дней через одноразовые телефоны, которые Коринн Бертанс купила для каждой из них, — желательно из заброшенной шахты, куда тайно завезли всё необходимое для жизни и где Энди собиралась начать новую жизнь вместе с Джесси Хант.

	Если Энди погибнет во время похищения Джесси Хант или в любой момент после этого, немедленно активируется Операция «З», и бойня должна начаться на следующий день. Но даже если Зои не получит никаких признаков её смерти, ей следовало ждать звонка в течение тридцати дней.

	Если звонок поступит, отсчёт по Операции «З» начнётся заново, и она останется в режиме ожидания ещё на тридцать дней. Но если Энди не позвонит — по любой причине, — Операция «З» запускается «вперёд», на следующий день, что бы ни случилось. Сегодня исполнялось тридцать дней с того утра, когда Энди в последний раз звонила ей в день похищения Джесси. Зои всё ещё помнила их разговор.

	«Всё идёт как надо, моя дорогая,» — сказала ей Энди. «Совсем скоро события придут в движение.»

	«Когда всё будет кончено, как думаешь, она примет твои условия?» — спросила Зои. — «Согласится остаться с тобой в шахте?»

	«Джесси Хант бывает чертовски упрямой,» — сказала ей Энди. — «Но я умею быть очень убедительной. Не теряй веры».

	«Если согласится, может, я потом тоже смогу к вам присоединиться.»

	«Может быть», — согласилась Энди. — «Но помни: сейчас ты должна держать глаза на цели. Ты нужна мне в Лос-Анджелесе. Если всё пойдёт прахом, ты — мой ангел смерти. Сначала уничтожаешь толпу. Потом, когда город погрузится в хаос, берёшься за тех, кого Джесси любит. Пусть ей будет больно. Я хочу, чтобы когда она закрывала глаза, она не могла забыть их тела и то, что ты с ними сделала. Ты мне это обещала, помнишь?»

	«Помню», — заверила её Зои.

	«Я знаю, что помнишь, моя дорогая», — сказала Энди. — «Надеюсь, это не последний наш разговор. Запомни время. Сейчас 9:42 утра, 26 марта. Если я погибну в этом приключении, активируй Операцию «З» на следующий день. Если ты не услышишь от меня ничего в течение тридцати дней — к 9:42 утра, — Операция «З» вступает в силу на следующий день. Всё ясно?»

	«Да, Энди».

	«Я люблю тебя, моя дорогая».

	«Я тоже тебя люблю.»

	Сегодня ровно тридцать дней с того разговора. Зои в сотый раз за это утро посмотрела на часы. 8:02. Она была так близко, что уже почти чувствовала вкус финала.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джесси прошла через оперативный зал полицейского участка так, будто всё здесь принадлежало ей, хотя на самом деле она так не чувствовала.

	Разумом она понимала: доказывать ей нечего. Всего за несколько лет работы криминальным профайлером в полиции Лос-Анджелеса она закрыла 78% дел, по которым консультировала, — более чем на 25% выше результата ближайшего конкурента в отделе. Она помогла отправить за решётку почти пятьдесят убийц. Среди них было несколько серийных — в том числе одни из самых печально известных в стране, включая её собственного отца. У неё была безупречная репутация.

	Но это не мешало сомнениям подкрадываться. Она кожей чувствовала на себе любопытные взгляды, пока шла мимо рядов столов, и гадала, сколько людей сейчас спрашивают: «Как так вышло, что прославленный профайлер Джесси Хант оказалась в таком уязвимом положении — запертая в багажнике, на милости у убийцы-социопата?»

	Она и сама задавала себе этот вопрос снова и снова. Но сейчас, проходя через зал быстрым, уверенным шагом, она делала вид, будто такая мысль ей и в голову не приходила, нарочно не замечая шёпота вокруг.

	Она сосредоточила взгляд на секторе УОТП в общем зале: несколько столов, отделённых от остальной части комнаты лишь хлипкими перегородками. Она не увидела никого из детективов подразделения — ни Карен Брей, ни Джима Неттлса, ни Сюзанны Валентайн. Джесси не знала, то ли они ещё не пришли — было чуть после восьми утра, — то ли все сидят в комнате отдыха, то ли их не было потому, что они уже разъехались по делам.

	За одним столом сидел мужчина, сгорбившись над монитором, с лицом, сморщенным от сосредоточенности. Джесси узнала его по фотографии, которую Райан показывал, когда сказал, что нанял себе замену в подразделение. За столом был новый детектив УОТП — Сэмюэл Гудвин.

	Она подошла, чтобы представиться. Приблизившись, она отметила, что вживую он выглядит моложе, чем на снимке. Худощавый, жилистый, с копной непослушных каштановых волос — скорее замученный младший преподаватель в университете, чем полицейский.

	Она знала, что ему тридцать три, и что детективом он работает три года, а до этого восемь лет служил патрульным в форме. В должности детектива он был в отделе нравов — в секции по расследованиям и эксплуатации, занимаясь торговлей людьми, эксплуатацией несовершеннолетних и проституцией, связанной с организованной преступностью.

	Для детектива УОТП такой опыт был необычен: большинство дел подразделения — убийства, а для отдела нравов это не главная специализация. Но Райан уверял её, что Гудвин насмотрелся на жертв убийств в полной мере. И ещё говорил, что начальство в один голос хвалило молодого детектива за умение сохранять позитивный настрой и ставить команду на первое место, не теряя при этом из виду ни дело, ни жертву.

	Пока она шла к нему, он был так поглощён экраном, что она почти подошла вплотную, прежде чем он заметил её присутствие. Когда заметил, он тут же вскочил, и Джесси вздрогнула — её поразило, какой он высокий. В ней было метр семьдесят восемь, а он превосходил её ещё сантиметров на десять.

	— Здравствуйте, мисс Хант, — нервно сказал он, протягивая руку. — Я так ждал, когда наконец познакомлюсь с вами лично.

	— Зови меня Джесси, — сказала она, пожимая руку. — Сэмюэл Гудвин, верно? Я слышала о вас много хорошего. Рада, что вы в команде.

	— Пожалуйста, просто Сэм, — настоял он. — «Сэмюэл» меня зовёт только мама, и то когда я провинился. Но спасибо за добрые слова. Я знаю, конкурс в УОТП был жёсткий, так что для меня большая честь, что выбрали именно меня. Надеюсь, скоро поработаем вместе над каким-нибудь делом.

	— Спасибо, — сказала Джесси.

	Не успела она добавить что-то ещё, как её окликнул знакомый голос:

	— Мисс Хант, можно вас ко мне в кабинет?

	Она обернулась и увидела, как Райан машет ей из кабинета, который раньше принадлежал капитану Декеру, а теперь стал его кабинетом. Джесси кивнула, затем, наклонившись к Гудвину заговорщически, шепнула:

	— Кто знает? Может, уже сегодня.

	Он широко улыбнулся, а она направилась к Райану, делая вид, что её не коробит то, что собственный муж обращается к ней «мисс Хант». Им ещё предстояло это уладить. Все знали, что она замужем за капитаном Центрального участка. Не могла же она одна считать такую официальность странной.

	И всё же она думала, что обращения — меньшая из их бед, пока им предстояло прокладывать путь через минное поле отношений «муж и жена» и «начальник и подчинённая», в которое они вот-вот вступят. На привыкание уйдёт время.

	— Доброе утро, капитан, — сухо сказала она, когда он закрыл за ней дверь. — Надеюсь, день у вас пока складывается удачно.

	Райан смущённо улыбнулся — и её лёгкая досада тут же растаяла. Она была падка на его ямочки на щеках и тёплые карие глаза, озорно искрившиеся. Он неуверенно провёл рукой по коротким тёмным волосам, и она невольно уловила очертания его мускулистого торса под форменной рубашкой. Сочетание сексуальности и скромности трудно превзойти.

	— Прости, что сегодня утром пришлось вылететь из дома, — сказал он. — У меня была ранняя встреча, и я не хотел тебя будить. А что до всей этой истории с «мисс Хант» — да, вышло неловко, но я ещё сам во всём разбираюсь. К сожалению, с этим придётся пока повременить, потому что я с минуты на минуту жду звонка в Зум от Декера. Поэтому мне и нужно было, чтобы ты была здесь.

	— Зачем? — спросила она. — Что случилось?

	— Это связано с делом, — ответил он. — Я хотел вводить тебя постепенно, но у него на этот счёт были другие планы.

	— Какие ещё планы? — насторожилась Джесси: ей не понравилось, как это прозвучало.

	Райан уже собирался ответить, когда в дверь громко постучали. Он с тревогой посмотрел на дверь, обречённо пожал плечами и сказал:

	— Войдите.

	Дверь открылась, и на пороге появилась детектив Сюзанна Валентайн — похоже, она была не меньше удивлена, чем Джесси. Валентайн, пришедшая в ОСС три месяца назад после работы в Санта-Барбаре и в качестве патрульной в центре Лос-Анджелеса, выглядела как обычно — то есть как модель в купальнике, зачем-то прикинувшаяся детективом департамента полиции Лос-Анджелеса. Почти неправдоподобно красивая: ореховые глаза, кожа, загорелая до бронзы, длинные чёрные волосы и фигура с соблазнительными формами, которые сейчас подчёркивали облегающие бежевые брюки и заправленный до последней складки чёрный топ.

	— Доброе утро, Сюзанна, — сказал Райан. — Вы с Джесси садитесь. Шеф Декер сейчас позвонит и введёт вас в курс дела, над которым вы вдвоём будете работать: ты — ведущим детективом, а она — профайлером.

	— Да, капитан, — ответила Валентайн и направилась к одному из расшатанных стульев, оставшихся со времён Декера, которые Райан всё никак не заменит.

	Пока она садилась, Джесси бросила на Райана испепеляющий взгляд, чтобы он не сомневался в её недовольстве. Хотя Валентайн и успела зарекомендовать себя бесстрашной и умной — и, как говорили, на свадьбе действительно рисковала жизнью, пытаясь остановить одну из последовательниц Энди Робинсона, которая собиралась броситься с прибрежной скалы, — у Джесси всё равно оставалась к ней стойкая неприязнь.

	Отчасти потому, что Валентайн без устали флиртовала с Райаном, несмотря на его явную неловкость, пока Джесси была в творческом отпуске и работала инструктором в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе.

	Но дело было не только в этом. Однажды Джесси уже работала с Валентайн по делу. И хотя в итоге они его раскрыли, а детектив по ходу расследования спасла ей жизнь, Джесси всё равно находила её на редкость неприятной.

	Валентайн просто раздражала её. Может, из-за своей манеры «как слон в посудной лавке» — всё время ломиться вперёд, не глядя, куда идёт. Может, из-за полного отсутствия такта на допросах, когда свидетели — часто близкие родственники — и так на пределе. Может, из-за вечной потребности доказывать, что ответы у неё уже есть, ещё до того, как они нашли правильные вопросы. Скорее всего, всё сразу.

	Джесси невольно задумалась, не была ли это неуклюжая попытка Райана их помирить. Может, он решил, что, сведя их в пару в первый же день возвращения Джесси, он сразу сорвёт пластырь — и вся копившаяся между ними напряжённость быстро сойдёт на нет, а они просто пойдут дальше. Если таков его стиль руководства — подбрасывать ей в последний момент неожиданные кадровые перестановки, — на работе и дома очень скоро станет по-настоящему трясти.

	Райана от необходимости встречать её взгляд спас ноутбук — он зазвонил. Она опустилась на другой, такой же шаткий стул, пока он принимал вызов.

	— Здравствуйте, шеф, — сказал он. — Я здесь с детективом Валентайн. И, как вы просили, к нам присоединяется и Джесси Хант. Повернуть ноутбук, чтобы вы их увидели?

	— Было бы неплохо, — привычно хрипловатым голосом ответил шеф Деккер. — В конце концов, твою страшную рожу я и так вижу постоянно, Эрнандес.

	Райан развернул компьютер так, чтобы он смотрел на Джесси и Валентайн. Несмотря на слегка изменившуюся форму и куда более внушительный фон кабинета, Деккер почти не отличался от того, каким она видела его в последний раз. Он по-прежнему выглядел лет на десять старше своих шестидесяти одного: лицо — сплошные резкие складки и впадины, будто высеченные ветром и временем. Несколько серых прядей всё ещё позволяли ему утверждать, что он не совсем лысый. А острый нос и маленькие, пронизывающие глаза всё так же напоминали Джесси орла, высматривающего добычу.

	— Всем здравствуйте, — устало сказал Деккер. — Жаль, что не могу быть с вами лично. Я надеялся заехать в участок и поприветствовать мисс Хант, вернуть её, так сказать, в строй, но, как вы понимаете, новые обязанности исполняющего обязанности шефа держат меня в штабе куда чаще, чем хотелось бы. Пока мэр не примет решение о новом шефе на постоянной основе — после консультаций с Полицейской комиссией и Городским советом — времени у меня в обрез.

	— Ничего, шеф, — сказала Джесси, всё ещё привыкая называть Деккера «шефом», а не «капитаном». — Ценю, что вы вышли на связь лично. Надеюсь, в штабе вас там не слишком загоняли.

	Деккер негромко рассмеялся — он редко позволял себе это, сидя за столом, за которым сейчас был Райан.

	— Скажем так, это проверяет совсем другой набор навыков, чем тот, к которому я привык, Хант, — осторожно ответил он. — Но хватит обо мне. Перейдём к делу и к причине, по которой я попросил вас присутствовать. Меньше получаса назад нам сообщили о женщине, найденной мёртвой у себя дома в Беверли-Хиллз. Её зовут Джулианна Фарадей, жена Генри Фарадея.

	— Никогда о нём не слышала, — выпалила Валентайн.

	— Он адвокат высшего разряда, — пояснил Деккер, явно не смутившись вспышкой. — Не уверен, насколько это сейчас важно. Вам и решать. Так вот: на месте происшествия и на теле нет очевидных признаков насилия. Её везут в лабораторию судмедэксперта, чтобы установить причину смерти.

	Джесси в замешательстве покачала головой.

	— Простите, шеф, — сказала она, — но я пытаюсь понять, с какой стати это дело для Особого отдела по убийствам, особенно если Беверли-Хиллз вообще не в юрисдикции полиции Лос-Анджелеса.

	— К этому я как раз и подбирался, Хант, — ответил Деккер. — Фарадей — вторая женщина из этого района, умершая за последнюю неделю при таких обстоятельствах. Первая — три дня назад, тоже без видимых ран. В том случае вскрытие показало: ей ввели какой-то медленно действующий яд.

	Джесси и Валентайн переглянулись. Обе понимали, к чему ведёт Деккер, но ни одна не сказала ни слова. Он продолжил:

	— Её звали Лидия Филбин. Если и вторая жертва тоже отравлена, у нас может быть серийный убийца. Поэтому я и хотел, чтобы вы подключились к делу, Хант. Я понимаю, вы только вернулись, но это, похоже, как раз по вашей части. И раз речь об отравлении — вероятнее всего через укол иглой, — а не о наших привычных ножах, стрельбе или удавках, мне показалось, что для вас это будет не настолько физически опасно; возможно, идеальное дело, чтобы снова осторожно зайти в следственную работу.

	Джесси не была уверена, что согласна, но спорить не стала. Вместо этого она зацепилась за другое.

	— А как же вопрос юрисдикции? — настойчиво спросила она.

	— Ясно, — ответил Декер. — Это тебя не удивит, но когда я позвонил и поинтересовался, готово ли управление полиции Беверли-Хиллз передать ХСС ведущие обязанности по расследованию, они ухватились за эту возможность обеими руками. Судя по всему, перспектива допрашивать нескольких богатых и влиятельных членов местного общества о смерти двух своих же — не то, от чего они были в восторге. Они с радостью спихнули ответственность, как только представился шанс. Полиция Беверли-Хиллз останется в роли поддержки, но вы двое будете основными следователями по этим делам и получите полные полномочия отрабатывать любые зацепки, которые сочтёте нужными. Так, погодите...

	Он замолчал, глядя куда-то вправо от себя.

	— Прошу прощения, — резко сказал он, — но мне сообщают, что мэр на другой линии, так что я должен идти. Держите меня в курсе.

	Экран Zoom без церемоний потемнел, наглядно давая понять каждому его место в пищевой цепочке. Райан подхватил с того места, где остановился Декер.

	— На месте вашим связным будет сержант Норман Стаффорд из полиции Беверли-Хиллз. Он уже там и ждёт вас. Я пришлю тебе адрес Фарадеев сообщением. Советую выезжать немедленно.

	Он поднялся, подчёркивая серьёзность сказанного. Джесси и Валентайн сделали то же.

	— Есть вопросы напоследок? — спросил он.

	Обе покачали головами.

	— Отлично, — сказал он, направляясь к двери. — Пока у Джесси запястье ещё в гипсе, рекомендую сегодня вести тебе, Сюзанна.

	— Да, капитан, — ответила она.

	Джесси не могла не заметить: в голосе Валентайн теперь не было и намёка на флирт.

	— И само собой разумеется, — добавил Райан, открывая им дверь, — что, несмотря на надежды шефа Декера, мы не знаем, с кем или с чем вам придётся столкнуться, так что если в итоге будут погони или драки, я ожидаю, что возглавишь это ты, Сюзанна. Твоя напарница пока ещё к такому не допущена. Поняла?

	— Поняла, — сказала Валентайн, выходя из кабинета.

	Джесси уже двинулась следом, когда Райан мягко взял её за предплечье.

	— Я серьёзно, — тихо сказал он. — Ты ещё не на сто процентов. Не рискуй.

	— Не буду, — пообещала она.

	— Я правда серьёзно, — прошептал он.

	Чтобы подчеркнуть мысль, он легко постучал себя по лбу — ненужное напоминание о том, что её собственный череп и мозг внутри всё ещё «с браком». Она кивнула, прикусив губу, чтобы не произнести вслух мысль, которая — в её, похоже, не вполне исправной голове — вышла на первый план.

	Если это твоя версия подбадривания, тренер, тебе лучше вернуться к исходной точке, потому что вышло паршиво.

	 


 ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Поездка в Беверли-Хиллз вряд ли могла быть более неловкой.

	Джесси не видела Сюзанну Валентайн с той ночи, когда её спасли после обвала в шахте. Валентайн и Райан прилетели на вертолёте вскоре после того, как Кэт и Ханна вытащили её из рушащихся завалов — поломанную, едва живую. Но Джесси была дезориентирована и мучилась от боли и даже не помнила, разговаривали ли они тогда. Теперь выбора не было.

	— Как запястье? — спросила Валентайн, кивнув на левую руку Джесси с водительского сиденья, лавируя в потоке часа пик.

	— Уже лучше, — сказала Джесси. — К концу дня всё ещё ноет, но врачи говорят, что в основном зажило. Я почти всё могу делать этой рукой. Просто хотят оставить гипс, чтобы защитить от повторной травмы, пока место ещё уязвимо.

	— А рёбра?

	— Всё ещё болят, — признала Джесси. — Ничто так не подрывает «конструктивную целостность» организма, как взрыв, который швыряет тебя на несколько метров по воздуху. Но я ношу тугую повязку — помогает. Почти как бронежилет для рёбер.

	Валентайн кивнула. Повисла долгая, неуютная пауза.

	— А щиколотка? — наконец спросила она почти отчаянно.

	— С ней гораздо лучше, — ответила Джесси. — Когда Энди ударила меня туда ломиком, пока я пыталась сбежать, я решила, что она треснула кость, но оказалось — просто жуткий ушиб. Сейчас только лёгкая синюшность осталась. Иногда чувствую, когда бегу, но в остальном эту травму можно почти вычеркнуть из списка.

	Валентайн плевала на все правила дорожного движения: целый квартал она гнала по обочине, обогнала у красного сигнала вереницу застрявших машин, а когда загорелся зелёный, втиснулась перед ними всеми. Она не обратила внимания на град гудков и вдавила газ.

	— Кстати о Робинсон, — сказала она. — Как ты после всего, что она с тобой сделала? Я так понимаю, шрамы после похищения остаются не только снаружи.

	Вопрос прозвучал в той же дежурной манере, что и предыдущие, и Джесси поняла: напарница на сегодня вовсе не собиралась нарочно заходить на такую личную, болезненную тему. Она просто была Валентайн — задавала вопросы, не всегда думая о последствиях. Но это не означало, что Джесси обязана откровенничать.

	— Нормально, — сухо ответила она. — Сколько ещё ехать до этого места?

	Ответа Валентайн она даже не услышала. Вопрос был лишь способом сменить тему. Она ни за что не собиралась делиться глубиной той травмы, с которой до сих пор разбиралась, со своей самой нелюбимой коллегой. Чёрт, да ей и с доктором Леммон всё ещё было трудно говорить об этом честно, хоть прогресс и был.

	Джесси позволила словам Валентайн раствориться на фоне и мысленно вернулась к последней сессии у Леммон — всего в прошлую пятницу. Хотя она чувствовала себя достаточно хорошо, чтобы вести машину сама, Ханна стала её шофёром и ждала в приёмной до конца.

	«Итак, вы по-прежнему испытываете чувство беспомощности?» — спросила Леммон, её взгляд пробивал насквозь сквозь толстые стёкла очков. Трость, крошечная фигура и агрессивнаяльно завитая светлая химия скрывали тот факт, что эта женщина лет шестидесяти с лишним когда-то сама была прославленным профайлером полиции Лос-Анджелеса и Федерального бюро расследований, прежде чем уйти в частную практику психиатром.

	«Вас это удивляет?» — парировала Джесси.

	«Вы же знаете, что вопросом на вопрос от меня не отделаетесь,» — сухо отрезала доктор Леммон.

	Джесси пожала плечами. «Меня несколько часов держали в наручниках на заднем сиденье машины, потом ещё несколько часов запихнули в багажник, потом ещё на несколько часов приковали к боку скалы в заброшенной шахте — и всё это сделала женщина, которая сказала, что намерена держать меня так вечно. Такое оставляет след.»

	«Но как бы странно это ни звучало, — возразила Леммон, — вас уже держали в плену. Вас уже похищали, и вы уже оказывались во власти психически нездоровых убийц. Почему мне кажется, что беспомощность во время последнего случая — не то, что гложет вас сейчас?»

	«А как вы думаете, что тогда?» — спросила Джесси.

	«Опять вопросы, — заметила Леммон. — Вы рассказывали, что Энди призналась вам: в той шахте её изнасиловал дядя, когда ей было четырнадцать. Вы сказали, что она собиралась похитить его, привезти туда, замучить и убить его. Когда он умер от инфаркта раньше, чем она успела сделать что-либо из этого, она сорвалась — и это толкнуло её на дорогу, которая привела её к преступлениям, совершённым впоследствии.»

	«Да», — согласилась Джесси, отлично понимая, что сейчас будет, потому что сама уже это подняла — по глупости решив, что Леммон спустит это на тормозах.

	«Но перед смертью Энди обвинила вас в том, что вы использовали это признание против неё, что вы воспользовались её уязвимостью, чтобы манипулировать ею — вынудить отпустить вас или хотя бы на миг потерять бдительность, чтобы вы смогли сбежать. Она утверждала, что вы ничуть не лучше неё самой, помните?»

	«Помню», — сказала Джесси. Как будто такое забудешь.

	«Вы всё ещё боитесь, что её обвинение может оказаться правдой?» — спросила Леммон.

	«Что я использовала её детскую травму, чтобы ею манипулировать?» — уточнила Джесси.

	«Нет», — резко ответила Леммон, — «что если вы это сделали, то вы плохой человек».

	Сидя на пассажирском сиденье машины Сюзанны Валентайн по дороге на место преступления, Джесси вспомнила, что так и не ответила на этот вопрос — просто молча сидела в кресле, пытаясь разобраться в себе. К её удивлению, доктор Леммон сделала то, что делала редко, — переключилась на другое.

	— А как насчёт Кэллума Рида? — спросила она.

	— А что с ним? —

	— Ты расстроилась, что не смогла попасть на похороны детектива Рида в прошлом месяце, потому что врачи не разрешили тебе пока выписаться из больницы. Они сказали, что тебя нужно держать под наблюдением после сотрясения. —

	— Я помню, — раздражённо сказала Джесси. — Сотрясение не сделало меня настолько забывчивой.

	— Я не об этом, — спокойно ответила Леммон. — На нашей прошлой встрече ты сказала, что собираешься увидеться с его вдовой, Таней. Как всё прошло?

	— Настолько хорошо, насколько могло быть, — сказала Джесси. — Я сказала ей, как сильно ценю жертву, на которую Кэллум пошёл ради меня, и как мне жаль, что его больше нет. Она сказала, что у Кэллума всегда было для меня особое место в сердце и что она не винит меня в случившемся.

	— Но ты всё равно винишь себя? — спросила Леммон.

	— Я видела его детей, — сказала Джесси. — Девочку тринадцати лет и десятилетнего мальчика. Они больше никогда не увидят своего отца, потому что он отдал свою жизнь, спасая мою. Так что да, я пока не готова просто взять и простить себя за это. —

	— Но он сам решил быть там, полностью понимая все связанные с этим риски, — напомнила Леммон.

	— Он уже был на пенсии, помогал старым друзьям, с которыми раньше работал, а их накрывали поиски сразу в нескольких штатах. Он не ожидал, что в тот день погибнет.

	— А многие люди просыпаются с мыслью, что именно сегодня умрут, Джесси? — спросила Леммон.

	Джесси пожала плечами, решив не тратить силы на ответ. — Я даже не уверена, что это того стоило, — пробормотала она. — Человек, ради которого он погиб, спасая, проваливается в памяти, впадает в странные трансы и регулярно забывает названия привычных вещей.

	— Ты так говоришь, будто описываешь меня, — сказала Леммон с мягкой улыбкой.

	Джесси не смогла улыбнуться в ответ. — Без обид, Дженис, но тебе уже под семьдесят, — ответила она. — Мне тридцать один исполнится только в следующем месяце. В понедельник я снова выхожу на работу. А если я забуду что-нибудь важное во время расследования? А если пропущу ключевую улику? А если у меня случится провал и из-за этого другие окажутся в опасности?

	— Джесси? — сказала Валентайн, резко выдёргивая её из воспоминаний; по тону было ясно, что она пытается привлечь её внимание не в первый раз.

	Джесси виновато посмотрела на детектива.

	— Прости, я задумалась. Что ты сказала?

	— Мы почти приехали, — сказала Валентайн, глядя на неё как-то странно. — Как будем работать?

	Джесси заставила себя вернуться в нужное для расследования состояние.

	— Давай сначала просто посмотрим, с чем имеем дело, — сказала она более уверенно, чем чувствовала. — А потом придумаем план действий.

	Она не отрывала взгляда от дороги впереди, боясь посмотреть на Валентайн и увидеть сомнение на её лице.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Дом Фарадеев показался Джесси впечатляющим — даже на улице, где один особняк был роскошнее другого.

	В отличие от многих соседних домов, мимо которых они проехали прежде чем остановиться напротив него, жилище Фарадеев, при всей своей громадности, не выглядело безвкусно. Тот, что сразу справа, был дерзко-розовым, а на огромной лужайке перед ним красовались скульптуры фламинго. Дом слева выглядел так, словно особняк с южной плантации — со всеми колоннами и гигантским портиком — кто-то подхватил и бросил посреди Южной Калифорнии.

	На их фоне дом Фарадеев был воплощённой сдержанностью. Большую его часть с улицы не было видно из-за нескольких крупных деревьев. Припарковавшись, они прошли через ворота, показали удостоверения полицейскому, дежурившему снаружи, и пошли вверх по длинному подъездному пути.

	Когда дом оказался на виду, мнение Джесси не изменилось. Он был огромен — в три этажа высотой и по длине как пять джессиних домов, поставленных бок о бок. Но современный минималистичный дизайн держался на сдержанной гамме серой и белой плитки снаружи, перемежаемой каменной кладкой, которая ненавязчиво вписывалась в общий вид. Он был красив — и при этом не пытался кричать о себе.

	— Похоже на жилище корпоративного или налогового адвоката, — сказала Джесси, когда они подошли к парадной двери. — От такого дома не веет ни уголовным, ни шоу-бизнесом. Мы вообще знаем, кого представляет Генри Фарадей?

	— Сайт его фирмы был довольно расплывчатым, — ответила Валентайн. — Я надеялась, что наш связной сможет заполнить пробелы.

	— Чем могу помочь? — спросил офицер, преграждавший вход.

	— Мы из Службы спецрасследований, — сказала Валентайн, показывая жетон. — Нам велели спросить сержанта Стаффорда.

	— Он в гостиной, — ответил офицер. — Прямо по коридору, потом налево у большой картины с цветами.

	Они пошли по указанному пути, минуя ряд полотен, каждое из которых, как прикинула Джесси, стоило дороже их с Валентайн общей зарплаты. Добравшись до «большой картины с цветами», которую, как ей казалось, она однажды видела в учебнике по истории искусства в колледже, они повернули налево.

	Хотя современная атмосфера никуда не делась, гостиная всё равно казалась какой-то декорацией. Она была почти такой же огромной, как опенспейс в Центральном управлении, с двумя зонами для сидения — одной парадной, с кашемировыми диванами, и второй, более расслабленной, с телевизором и журналами на кофейном столике, — и с большим окном в отдельную барную. Французские двери вели на просторную веранду, где столпилось несколько офицеров.

	Невысокий офицер с редеющими чёрными волосами и рыхлым лицом, стоявший у бара и пристально разглядывавший их, опустил бумаги, которые держал в руках, и подошёл.

	— Спасибо, что приехали, — сказал он. — Я сержант Норм Стаффорд, Полицейское управление Беверли-Хиллз.

	— Вы знаете, кто мы? — настороженно спросила Валентайн.

	— Я знаю, кто она, — сказал Стаффорд, кивнув в сторону Джесси. — В этом городе надо жить в полной изоляции, чтобы не знать Джесси Хант. А раз вы с ней, значит, вы детектив Сюзанна Валентайн. Скажите, что я ошибаюсь.

	— Не ошибаетесь, сержант, — сказала Джесси, надеясь начать знакомство на хорошей ноте. — Знаю, мы подключились поздновато, но мы бы хотели, чтобы вы вкратце изложили всё, что вам известно на данный момент.

	— С удовольствием, — ответил он и повёл их к веранде, где на плитке был нарисован меловой контур. — Тело нашли здесь. Её увезли к судебно-медицинскому эксперту ещё до того, как мы узнали, что вы забираете дело, но у нас для вас есть подробная видеозапись.

	— Обязательно посмотрим, — сказала Валентайн. — А пока расскажите, какое у вас впечатление.

	Стаффорд кивнул. — По словам мужа, который утверждает, что не трогал место происшествия, кроме как проверил, жива ли она, Джулианна Фарадей лежала лицом вниз на плитке террасы, когда он её обнаружил. По всей видимости, одна дверь была приоткрыта. Ветер раз за разом захлопывал её, а потом она медленно снова приоткрывалась. Именно этот стук и заставил его вернуться сюда. Когда мы приехали, всё было так же. На столе там же стоял бокал вина — наполовину пустой. Его изъяли на экспертизу.

	— Следы взлома есть? — спросила Валентайн.

	— Нет, — ответил Стаффорд. — И сигнализация была отключена. Фарадей говорит, что так и было, когда он вернулся домой. Мы сейчас подтверждаем это у охранной компании, а также выясняем, когда открывались внешние ворота и гаражные.

	— Он предоставил алиби? — поинтересовалась Джесси.

	— Да, и оно звучит убедительно, — ответил Стаффорд, возвращаясь в гостиную и подходя к одному из диванов. — Он сказал, что был в своём офисе в центре города примерно до половины четвёртого утра, готовился к делу, которое пойдёт в суд позже сегодня утром. Он назвал нам имена шести адвокатов, которые, по его словам, были там вместе с ним. Он также отдал свой телефон и сказал, что мы можем обыскать его машину. Мы проверяем данные GPS и там, и там. Но если всё совпадёт, скорее всего, его придётся исключить.

	— Почему вы так говорите? — спросила Джесси, удивлённая уверенностью в голосе сержанта.

	«Судмедэксперт, понятное дело, пока не смог точно назвать время смерти», — сказал Стаффорд уже с большей осторожностью, — «но он прикинул, что прошло как минимум шесть часов до его первого осмотра тела в 4:45 утра. Значит, смерть наступила до 23:00 вчерашнего вечера, когда у Фарадея было около шести свидетелей алиби».

	«Когда судмедэксперт рассчитывает дать первые предварительные результаты?» — спросила Джесси.

	Стаффорд посмотрел на часы. «Сейчас уже почти девять утра», — сказал он, быстро прикидывая в уме. — «Я бы посоветовал вам связаться с ним в ближайшие полчаса. А пока мы пытаемся получить у охранной компании записи с внешних камер дома. Я буду на них давить. Посмотрим, кто из них первым принесёт полезную информацию».

	«Для вас это какая-то игра, сержант?» — резко спросила Валентайн.

	Стаффорд опешил. «Нет, детектив», — ответил он, защищаясь. — «Я просто хотел работать сообща».

	Джесси едва не простонала вслух. Всё шло так гладко. Но Сюзанна Валентайн неизменно считала нужным самоутвердиться — в любой ситуации.

	«Мы это ценим», — сказала Джесси, прежде чем напарница успела ответить. — «Кстати о сотрудничестве — давайте перейдём к сути. Мы все знаем, почему к делу подключили ОТУ. Расскажите, что вам известно о другой женщине, которая умерла неподалёку».

	Стаффорд бросил неловкий взгляд в сторону Валентайн, затем сосредоточился на Джесси. «Я на том деле не был», — осторожно сказал он, — «но заметки быстро просмотрел. Вот что могу сказать. Её звали Лидия Филбин. Жила примерно в полумиле отсюда. И была до неприличия богатой — хотя тут это не так уж и выделяется. Её тоже нашли дома. В её случае вскрытие показало яд в организме. Судмедэксперт обнаружил небольшую припухлость в месте укола. Разумеется, он проверит то же самое и у Фарадея. Мы уже запросили для вас материалы по делу Филбин. Они должны ждать вас, когда вы получите результаты судмедэксперта».

	«Спасибо, сержант», — сказала Джесси, намеренно не глядя на Валентайн — остыла она или нет. — «Думаю, пока мы ждём этот предварительный отчёт, лучше всего поговорить с Генри Фарадеем. Но прежде у нас возникла путаница, и я надеялась, вы её проясните. Вы знаете, какой он юрист?»

	«Нет, мэм», — сказал Стаффорд, явно не решаясь выдать своё мнение начистоту после шпильки Валентайн. — «Насколько я понимаю, он занимается гражданскими делами, а не уголовными, но дальше из него было сложно что-то вытянуть».

	«Ну, может, нам повезёт больше», — ответила Джесси, оглядываясь. — «Где вы его держите?»

	Стаффорд удивился вопросу.

	«Я думал, вы уже знаете», — нервно сказал он. — «Он в больнице».

	«Почему?» — потребовала Валентайн.

	«Он был в шоке», — объяснил Стаффорд. — «Но сумел собраться и ответить на наши первые вопросы. Потом пришли криминалисты — и, видимо, для него всё стало слишком реальным. Он начал кричать, что не хочет, чтобы они к ней прикасались. Даже попытался выйти наружу и обнять её. Пришлось его удерживать. В конце концов фельдшер дал ему успокоительное, и его отвезли в медицинский центр “Седарс-Синай” на обследование. Он просто… сорвался».

	Джесси повернулась к Валентайн и сказала то, с чем, она была уверена, напарница согласится.

	«Поехали туда и поможем ему снова взять себя в руки».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Генри Фарадей был одурманен.

	Джесси молча стояла в дверях его больничной палаты и наблюдала, как он пытается удержать голову прямо, пока медсестра подкладывала подушки, устраивая его поудобнее. Ещё более примечательным, чем эта забота, было другое: человека, которого привезли без единой травмы и который лежал здесь лишь для того, чтобы оправиться от шока, поселили в отдельную, огромную палату. Впрочем, Генри Фарадей был не из тех, кого можно назвать «обычным человеком».

	— Нельзя ли дать ему что-нибудь, чтобы он был пободрее? — шёпотом спросила Валентайн у медсестры, когда та наконец отошла от пациента.

	Женщина посмотрела на неё с презрением. Джесси уставилась в окно, слишком смущённая, чтобы встретиться взглядом.

	— Мы не пичкаем людей лишними лекарствами, чтобы ускорить полицейский допрос, детектив, — сухо сказала медсестра. — Разговаривайте с ним в таком состоянии или ждите, пока голова прояснится. Вот ваши варианты.

	Она развернулась и вышла, круто повернувшись на каблуках, прежде чем Валентайн успела ответить.

	— Давай просто сделаем всё, что можем, — сказала Джесси, стараясь скрыть раздражение на напарницу, которая, похоже, сознательно пыталась оттолкнуть каждого специалиста, с кем они сегодня сталкивались. И всё же она не удержалась: — Может, начнём помягче.

	Валентайн кивнула, и они подошли к Фарадею, который щурился в их сторону. Несмотря на слегка растрёпанный вид — неухоженные каштановые волосы и больничная рубашка не по размеру, — Джесси заметила, что в нём всё равно есть налёт книжной, профессорской уверенности. На столике рядом с кроватью лежали очки в тонкой металлической оправе; Джесси подняла их и протянула ему.

	— Здравствуйте, мистер Фарадей, — сказала она, когда он надел очки. — Меня зовут Джесси Хант, а это детектив Сюзанна Валентайн. Как вы себя чувствуете?

	— Мутно, — признался он. — Наверняка мне уже говорили, но… где я, если точно?

	Джесси неприятно кольнуло узнавание. Ровно это она спросила, когда очнулась в больнице месяц назад.

	— Вы в медицинском центре «Сидарс-Синай», — сказала ему Валентайн. — Вас доставили сюда сегодня утром из вашего дома.

	Слова «сегодня утром», кажется, что-то задели в его памяти. Туман в голове рассеялся почти мгновенно, и он заметался взглядом.

	— Который час? — резко спросил он.

	Джесси посмотрела на телефон.

	— 9:08, — сказала она.

	— О нет, — выдохнул он. — Мне нужен телефон. Я должен позвонить в фирму. У меня в десять суд, надо сказать, чтобы они попросили перенести заседание.

	Джесси постаралась не показать удивления: именно об этом он думал спустя считаные часы после того, как обнаружил тело жены.

	— Мы дадим вам возможность сделать это через минуту, мистер Фарадей, — сказала она. — Но сначала нам нужно поговорить о вашей жене.

	Он перестал шарить взглядом по комнате и вперил в неё карие глаза — за стёклами они казались маленькими.

	— Она умерла, — произнёс он торжественно, и звучало так, будто он сообщает это не им, а самому себе.

	— Мы знаем, — сказала Валентайн, изо всех сил стараясь говорить терпеливо. — Нам нужно задать вам несколько вопросов о её смерти.

	Он кивнул, потом словно вспомнил ещё кое-что.

	— Мне надо позвонить Тренту, — вдруг сказал он.

	— Кто такой Трент? — спросила Валентайн.

	— Наш сын, — ответил он. — Он учится в колледже, но сейчас у него весенние каникулы, он на Багамах. Я должен ему сказать. Или, может, подождать, пока он вернётся — пусть у него будет ещё неделя счастья, прежде чем мир развалится. Как вы думаете?

	В его голосе звучала такая беспомощная мольба, что Джесси это задело. Либо он был выдающимся актёром, либо и правда сейчас совершенно потерян.

	— У нас есть люди, которые помогут вам пройти через всё это, мистер Фарадей, — мягко сказала она. — Но прямо сейчас нам нужно задать несколько очень конкретных вопросов. Это не займёт много времени, но это важно. А потом мы свяжем вас с теми, кто поможет с вашим сыном. Хорошо?

	Фарадей кивнул. Джесси взглянула на Валентайн, уверенная, что та захочет задать первый вопрос. Детектив сразу взяла быка за рога:

	— Ранее, у вас дома, вы сказали офицерам, что были в своём офисе в центре и работали до 3:30 сегодняшнего утра. Это верно?

	— Да, — сказал он; от сонной одури почти не осталось следа. — По делу, которое у меня сегодня.

	— И вы назвали несколько людей, которые могут это подтвердить?

	— Ладно, — сказал он, проводя рукой по волосам. — Я заехал домой привести себя в порядок и попробовать на минутку вздремнуть. Некоторые младшие юристы остались заканчивать. Они собирались работать всю ночь.

	— А дело-то, кстати, о чём? — спросила Джесси так, будто ей просто слегка любопытно и никакой другой цели за вопросом нет.

	— Недвижимость, — буднично ответил он.

	— Можно конкретнее?

	— Спор о праве собственности, — пояснил он. — Две крупные корпорации обе утверждают, что купили участок в центре города, где недавно снесли старое здание. Я представляю одну из этих корпораций.

	Хотя дело звучало до невыносимости скучно, Джесси пришлось задать естественный уточняющий вопрос.

	— Мистер Фарадей, возможно ли, что вашу жену могли убить, чтобы навредить… — начала она, но он перебил.

	— Вы считаете, её убили? — спросил он, и голос его поднялся.

	— Мы рассматриваем все версии, сэр, — спокойно ответила она. — Было бы безответственно не проверить и эту. Мог ли кто-то сделать это, чтобы ударить по вам? Отвлечь вас от этого дела или вовсе вывести из него?

	Фарадей тяжело вздохнул, уронив подбородок на грудь. Когда он снова поднял на неё взгляд, глаза его были ясными.

	— Маловероятно, — сказал он. — Как я уже говорил, я юрист по недвижимости. Это всего лишь спор о собственности, пусть и в огромном масштабе. Компания, которую я представляю, и та, с которой она конфликтует, обе хотят построить на этом участке большие офисные башни. Но речь идёт о гигантских корпорациях с сотнями подобных объектов по всему миру. Никакого особого значения этот участок ни для одной из них не имеет. Просто удобное место в деловом центре Лос-Анджелеса, с лёгким выездом на автострады.

	— Звучит довольно ценно, — заметила Джесси.

	— Наверное, — уступил он, — но кто проиграет, просто найдёт поблизости другое старое здание, купит его, снесёт и построит там. Это скорее мерянье… ну, вы понимаете… чем что-то иное. Спор тянется уже четыре года. Когда я попрошу об отсрочке, а мне её дадут, процесс немного ещё затянется. Но на исход это не повлияет. Всё решится на мелочах в формулировках договоров у двух больших, но скучных компаний. Ни одна из них не выглядит особенно мутной. Никто из участников не связан с мафией. Я ведущий адвокат одной стороны — и даже мне всё это кажется невероятно сухим. Джулианне вредить никому из них не выгодно.

	Джесси попросит старшего исследователя ОВУБ, их штатного гения Джамила Уинслоу, подтвердить всё сказанное. Но если это окажется правдой, им, скорее всего, придётся искать другой мотив. Она посмотрела на Валентайн: та явно держала в себе свой вопрос и едва сдерживалась.

	— Детектив Валентайн? — сказала Джесси.

	Валентайн едва дождалась и выпалила:

	— Ваша жена вчера вечером кого-нибудь ждала? — спросила она. — Не говорила о доставках или о том, что к ней зайдут друзья?

	— Нет, — ответил он. — К ней много кто приходит — инструкторы по йоге, массажисты, у неё даже есть ясновидящая, которая приезжает на дом. Но ей нравится, чтобы все эти встречи заканчивались к пяти — тогда она может спокойно провести вечер. Она сказала мне, что откроет вина и запоем посмотрит сериал, который любит, — про людей, живущих в глуши на Аляске. Ей кажется, что, глядя на их тяготы, она сильнее ценит собственную удачу. Я говорил с ней около восьми — она звучала нормально.

	— Мистер Фарадей, — осторожно начала Джесси, — мне очень жаль, что приходится задавать этот вопрос, но я не выполняла бы свою работу, если бы не спросила. Ваша жена когда-нибудь говорила о том, чтобы причинить себе вред?

	Он помолчал дольше, чем она ожидала, прежде чем ответить. Когда он всё-таки заговорил, то посмотрел не на неё, а в изножье своей больничной койки.  

	— Не могу отрицать, я немного за неё переживал, — тихо сказал он. — Ей было тяжело больше, чем обычно бывает, после того как Трент уехал учиться. Этот синдром опустевшего гнезда ударил по ней очень больно. А то, что он не приехал домой на весенние каникулы, стало дополнительным ударом под дых. Плюс прошлой осенью у нас умерла собака. Но у меня ни разу не сложилось впечатления, что это что-то большее, чем просто очень тяжёлая хандра. А что? Вы что-то знаете?  

	— Нет, — сказала Джесси, покачав головой. — Это просто то, о чём мы обязаны спрашивать. Как я уже говорила, мы должны рассмотреть все варианты. Если у детектива Валентайн больше нет дополнительных вопросов, думаю, на сегодня мы закончили.  

	Валентайн покачала головой. Джесси достала из сумочки визитку и протянула её.  

	— Мы с вами свяжемся, но если вспомните что-то ещё, звоните мне по этому номеру. Тут же указан центральный номер Центрального отделения. Позвоните туда, и вас соединят с одним из наших рекомендованных специалистов по горю утраты. Скажите, что я посоветовала обратиться. Они помогут вам понять, как лучше сообщить новость Тренту.  

	— Спасибо, — сказал он. — Я позвоню им сразу, как свяжусь со своей фирмой насчёт переноса слушания.  

	Они уже выходили из его палаты, когда он открыл тумбочку у кровати и достал телефон. Выйдя в коридор, Джесси повернулась к Валентайн.  

	— Что думаешь? — спросила она.  

	— Думаю, если всё, что он нам рассказал, подтвердится, то он не наш человек, — ответила Валентайн. — А если Джамил подтвердит его слова насчёт этого спора по недвижимости, то, возможно, мотив придётся искать не в его работе.  

	— Согласна, — сказала Джесси. — Но, прежде чем мы начнём искать мотивы, нужно ответить на пару очень толковых вопросов, которые он там задал.  

	— Например? — удивилась Валентайн.  

	— А её вообще убили? Может, она покончила с собой? — сказала Джесси. — И есть другие варианты. Может, это был несчастный случай или невыявленная проблема со здоровьем. Пока мы не знаем наверняка, смысла гадать о мотивах нет.  

	— Ты правда думаешь, что Джулианна Фарадей просто взяла и свалилась от инфаркта? — скептически спросила Валентайн.  

	— Не знаю, — сказала Джесси. — К счастью, мне не нужно гадать. Думаю, прошло достаточно времени, чтобы навестить судмедэксперта. Пойдём узнаем ответы.  

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Её убили.  

	Джесси показалось, что судмедэксперт Беверли-Хиллз, доктор Лайонел Фаркас, произнёс это практически безапелляционно.  

	Фаркас излучал уверенность, никак не вязавшуюся с его внешностью. Невысокий, с крупной лысиной, меловато-бледной кожей и толстыми очками, он выглядел невзрачно и даже по-ботански. Но держался с властной уверенностью человека, который десятилетиями ежедневно ставил на кон свою репутацию и научился жить под этим давлением.  

	Они находились в смотровой комнате судмедэксперта в подвале полицейского участка. Кроме неё, Валентайн, Фаркаса и тела Джулианны Фарадей, в холодном помещении никого не было.  

	— Откуда такая уверенность? — спросила она.  

	— По нескольким признакам, — объяснил Фаркас, взяв лист бумаги с разными графиками и таблицами и протянув ей. — Когда мне сообщили обстоятельства, при которых её обнаружили, я сразу вспомнил дело Филбин, которое было пару дней назад. Кстати, копия материалов по тому делу лежит на стойке у двери. Мне сказали проследить, чтобы вы её получили.  

	— Спасибо, — сказала Джесси. — Посмотрим позже. Вы говорили, что эта жертва напомнила вам Филбин?  

	— Именно, — сказал Фаркас. — Поэтому схожесть обстоятельств заставила меня проверить, есть ли у Филбин и Фарадей сопоставимые маркеры. У Лидии Филбин в крови был обнаружен яд под названием брометалин. Он действует медленно и может потребовать нескольких часов, чтобы проявиться в полную силу. В документе, который я вам дал, показано, насколько высокой была концентрация этого вещества в её организме.

	Джесси пробежала глазами бланк, но он мало что ей говорил. Она передала его Валентайн в надежде, что та разберётся лучше. Фаркас продолжил: «Необычность этого вещества в том, что это нейротоксичный родентицид».

	«Крысиный яд?» — спросила Валентайн.

	«Верно», — подтвердил Фаркас. — «Но брометалин обычно распространяют в виде гранул. Крыса съедает их и, как правило, погибает через пару дней. А здесь кто-то превратил токсин в жидкость, сделав инъекционную версию. Более того, он рассчитал точную дозу, чтобы отсрочить смерть на считаные часы».

	«И насколько это распространено?» — спросила Джесси.

	«Никогда о таком не слышал», — признал Фаркас. — «Нужны очень глубокие знания химических процессов в организме, чтобы и создать такое вещество, и добиться того, чтобы эффект проявился с задержкой. Это весьма впечатляет».

	Джесси молчала. «Впечатляет» — не то слово, которое приходило ей в голову, когда она думала о человеке, способном на такое. Фаркас, похоже, не заметил её тревоги и продолжил: «Я также обнаружил участок отёка и раздражения на верхней части левой руки», — сказал он. — «Когда присмотрелся внимательнее, увидел место инъекции. Я не могу утверждать наверняка, но предположил бы, что укол сделали где-то в середине дня, накануне того вечера, когда она умерла».

	Валентайн вернула ему листок. «Я в этом ни черта не понимаю», — призналась она. — «Но полагаю, с Фарадей вы нашли то же самое?»

	«Именно», — сказал Фаркас и подвёл их к секционному столу, где тело женщины было накрыто белой простынёй. Он откинул край, обнажив её левую руку. Чуть ниже плеча виднелся участок с иной окраской, чем на остальном теле.

	«То же место?» — спросила Валентайн.

	«Почти в точности», — подтвердил Фаркас. — «Кроме того, результаты анализа крови миссис Фарадей показывают то же химическое вещество, которое я обнаружил у Филбин. Концентрация практически такая же».

	Слушая его, Джесси не сомневалась: обеих женщин отравили. Но это ещё не означало, что их убили.

	«Вы уверены, что эти инъекции не были сделаны ими самим?» — спросила она, понимая, что вопрос может его задеть. — «Есть ли какие-то признаки, что применяли силу, чтобы удержать жертв во время укола?»

	Фаркас явно опешил.

	«Нет», — признал он. — «Вы хотите сказать, что две женщины в одном районе решили покончить с собой медленно действующим ядом с разницей в несколько дней?»

	Джесси почувствовала, как он начинает защищаться, и пояснила, всё же нарочно чуть его поддевая: «Я этого не утверждаю, доктор Фаркас, — ответила она, — но я не хочу отметать версию, что они сделали себе укол, не понимая, что вводят в организм вещество, которое их убьёт. Если вы сможете исключить эту версию, это будет действительно полезно. Это поможет сузить направления расследования».

	Фаркас пожал плечами. «Окончательное решение оставлю вам», — сказал он. — «Но я почти уверен: даже если они укололи себя сами, это всё равно убийство».

	«Почему?» — спросила Валентайн.

	«Потому что нет ни одной законной причины набирать брометалин в шприц и вводить человеку — самому себе или кому-то другому. Тот, кто заправил эти шприцы, хотел убить».

	«Спасибо, доктор», — сказала Джесси, довольная столь однозначным выводом.

	Многие судмедэксперты настолько осторожничали в оценках, что следователи потом топтались на месте. Подтолкнув Фаркаса так яростно отстаивать своё заключение, она получила чёткий ответ — тот, которого часто так трудно добиться. Джесси и раньше подозревала, что это убийство, но теперь у неё было не только чутьё.

	«Раз так, — сказала Валентайн, — думаю, пора поговорить с мужем Лидии. Может, он сможет рассказать о знакомых жены больше, чем Генри Фарадей».

	«Отлично, — сказала Джесси. — Только дай мне минутку».

	Она всё ещё стояла у смотрового стола. Не успел Фаркас возразить, как она откинула белую простыню, накрывавшую Джулианну Фарадей, и открыла её лицо. Как и следовало ожидать спустя столько времени после смерти, оно было опухшим и потемневшим. Но Джесси была к этому готова.

	Вместо этого она сосредоточилась на той, кто когда-то жил в этом теле. Она смотрела на длинные тёмные волосы, которые, несмотря на нынешнее состояние, по-прежнему выглядели так, будто их подстригали и укладывали у мастера и регулярно ухаживали за ними. Глаза были закрыты, но Джесси видела её фотографии и знала: они большие, карие — чем-то похожие на Райановы. Было видно, что она что-то делала с губами и шеей — для богатой женщины из Беверли-Хиллз, которой чуть за сорок, в этом не было ничего удивительного.

	Но Джесси смотрела дальше — на одинокую жену, проводившую вечера в одиночестве с бокалом вина и бесконечными марафонами шоу про выживание на Аляске. Она представила разочарованную мать, единственный сын которой предпочёл островные вечеринки ей.

	Пожалуй, трудно проникнуться сочувствием к богатой женщине, способной купить почти всё, что захочет, но Джулианна Фарадей не сводилась к этому. Она не могла купить время с теми, кого любила. А теперь у неё не осталось времени вовсе. Джесси безмолвно пообещала Джулианне.

	Для тебя, может, уже слишком поздно, но для правосудия — нет. Я найду того, кто сделал это с тобой и заставлю его заплатить.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	У Ханны Дорси затекла нога.

	Она не была уверена, когда именно это случилось, но к тому моменту, как заметила, покалывание уже тянулось от пальцев до нижней части бедра. Хуже всего было то, что она почти ничего не могла с этим сделать.

	— Я не могу просто выйти на минутку? — взмолилась она Кэт.

	Её начальница на эту неделю, частный детектив Кэт Джентри, посмотрела на неё с водительского сиденья своего «Субару Кросстрек», и в её серых глазах едва ли мелькнуло сочувствие.

	— Нет, — твёрдо сказала Кэт. — Как я уже предельно ясно объяснила, это слежка. Вся суть в том, чтобы наблюдать за ним так, чтобы он не понял, что мы здесь. Если ты выйдешь из машины и он тебя увидит, в следующий раз, когда ты окажешься рядом, он с большей вероятностью тебя узнает. А тогда заподозрит неладное, и всё это превратится в пустую трату времени.

	— И что мне тогда делать? — спросила Ханна, стукнув каблуком по полу у пассажирского сиденья.

	— Ровно то, что ты делаешь сейчас, — сказала Кэт. — Со временем пройдёт. Хорошее напоминание, что нужно чаще шевелиться. На этой неделе нам предстоит много сидеть в машинах, пока ничего не происходит.

	Этой реплики почти хватило, чтобы Ханна на миг пересмотрела своё решение. Всё-таки это были весенние каникулы выпускного года. Ей только исполнилось восемнадцать. На часах было 9:34 утра. Прямо сейчас она могла бы отсыпаться, а самым серьёзным планом на день было бы решить, пойти ли с друзьями в кино, поехать на пляж или, может, и то и другое.

	Но вместо этого она проводила первый день каникул, наблюдая за тем, как туда-сюда мотается тип, которого клиент Кэт подозревал в страховом мошенничестве.

	На практике это означало сидеть в старой машине, пахнущей остывшей картошкой фри, и переезжать с одной парковки в центре на другую, пока их цель, Пит Хикс, разъезжал по, казалось бы, случайному набору заведений — в основном по лавкам на углу и забегаловкам, — где подолгу торчал с какими-то людьми, прежде чем снова тронуться дальше.

	Ханне хотелось язвительно парировать напоминание Кэт о том, что им всю неделю придётся сидеть в машинах, пока ничего не происходит, — что-нибудь вроде: «раз ничего не происходит, тогда зачем я тут?» Но она почти не сомневалась: это ничем хорошим не закончится, особенно с такой, как Кэтрин Джентри.

	Она покосилась на Кэт — бывшего армейского рейнджера, служившую и в Ираке, и в Афганистане. На лице у той до сих пор оставались следы взрыва самодельной бомбы: мелкие оспины и длинный шрам, тянувшийся вертикально по левой щеке — от чуть ниже глаза вниз.

	Кэт приходилось иметь дело с куда худшим, чем «Субару», пропахший фастфудом. В одну из командировок она трое суток просидела в крошечном самодельном укрытии посреди пустыни, наблюдая за перемещениями противника, пока командир отделения не дал добро на атаку. Эта же слежка началась в семь утра, а на этом месте они торчали всего минут сорок пять. Даже рядом не стояло.

	— Расскажи мне о нём подробнее, — попросила Ханна, решив, что лучше скоротать время, узнавая больше об объекте, чем жалуясь.

	— Досье совсем скудное, — сказала Кэт. — Большинство важных деталей ты уже знаешь. Наш человек — Пит Хикс, тридцать шесть лет, почти всю взрослую жизнь то в тюрьме, то на воле. Клиент считает, что он замешан в страховом мошенничестве: устраивает ситуации, в которых вынуждает ничего не подозревающих жертв попадать в аварии, а потом выставляет страховой компании этой жертвы счета за любые возможные «повреждения».

	— И ты всё равно не скажешь, клиент — это жертва или подозрительная страховая компания? — не отступала Ханна.

	— На этом этапе это информация «по необходимости». Тебе она не нужна.

	— Ладно, — Ханна, заранее понимая, что ответ не изменится, продолжила: — Тогда скажи хотя бы вот что. Ты говоришь, он большую часть жизни мотается по тюрьмам. У него есть судимости за насильственные преступления?

	Кэт посмотрела на неё с усмешкой.

	— Ты думаешь, твоя сестра позволила бы мне взять тебя с собой, будь у него такое? — спросила она. — Нет, за насилие он не сидел, но это не значит, что можно расслабиться. Отсутствие насильственных судимостей не означает, что он на это не способен. Он профессиональный преступник, годами сидевший за решёткой. Считай, что он способен на что угодно.

	Ханна не стала говорить вслух, но правда была в том, что она и так считала это почти про каждого встречного. Личный опыт — в том числе то, как на её глазах пытали и убили приёмных родителей, а позже она узнала, что это сделал незнакомец, оказавшийся её родным отцом, — хорошо вбил в неё этот урок.

	И после этого она усваивала его снова и снова: когда её похитил серийный убийца; когда бывший муж Джесси вышел из тюрьмы и попытался её убить; и позже, когда пожилой убийца по прозвищу Ночной Охотник пытался прикончить её, Джесси и Райана в заснеженном горном домике. В ту ночь она оборвала его жизнь, но её вера в порядочность большинства людей так и не вернулась.

	Совсем недавно она увидела, до каких звериных глубин способен опуститься человек, на примере Энди Робинсон, которая похитила Джесси и собиралась держать её в плену всю жизнь — или убить, если та начнёт сопротивляться. Ханна вспомнила, как они с Кэт и отставным детективом Каллумом Ридом нашли их двоих в заброшенной, рушащейся шахте: над тёмной бездонной пустотой они висели на краю, а Джесси цеплялась за Энди, удерживая себя от падения.

	Ханна помнила, как заметила рядом лом и уже собиралась ударить Энди по голове, когда Джесси сказала, что та нужна им живой — иначе будут новые смерти. В итоге Энди они не спасли, хотя нашли способ скрыть её гибель, чтобы сохранить жизни другим — по крайней мере, на какое-то время.

	Воспоминание об этом мгновении потянуло за собой другое — Каллум Рид, отрезанный по ту сторону огромной дыры, застрявший в обваливающемся штреке, уговаривает их бросить его и уходить в безопасное место. Последнее, что Ханна увидела, выбегая из тоннеля, — как он машет ей рукой, с тихим, умиротворённым выражением лица, почти улыбаясь, пока шахта осыпается, втягивая его в землю.

	Она всё ещё скучала по нему — по его дурацким шуткам, по его «пенсионному» животику и по его непоколебимой решимости найти и спасти Джесси, даже ценой собственной жизни. В сотый раз она задавалась вопросом: не могла ли она в ту ночь сделать что-то иначе — так, чтобы он остался жив. Но, как и всегда, ответа не находилось.

	Она понимала, что не должна тратить душевные силы на такие мысли. У неё было достаточно куда более насущных поводов для тревоги. Джесси, которая впервые вышла на работу после месячного перерыва. Как бы сестра ни бодрилась, до конца она так и не восстановилась.

	И всё же Ханну тревожили не столько физические недомогания. Они со временем пройдут. Куда больше её пугали проблемы с психикой. У Джесси продолжались приступы забывчивости: то она не помнила какие-то события или людей, то не могла подобрать слово, то забывала, где оставила вещь.

	Джесси и Райан пытались скрыть от неё врачебный прогноз, не желая расстраивать. Но они не всегда замечали, что она подслушивает, и потому она выловила почти всю картину: врачи не уверены, миновала ли Джесси самый опасный рубеж; станет ли память улучшаться по мере того, как будет уходить в прошлое сотрясение, полученное во время похищения. Они не могли сказать, исчезнут ли эти симптомы со временем — или нет.

	К тому же Ханну тревожило её собственное состояние. Когда она выстрелила и убила Ночного Охотника у горной хижины, она испытала прилив, которого прежде никогда не знала. А когда поймала себя на том, что снова и снова ищет этого кайфа, она призналась в своих порывах Джесси и доктору Леммон и легла в стационар, чтобы научиться обуздывать мощное желание причинять боль — даже убивать — тех, кто, по её мнению, этого заслуживал.

	После выписки ей казалось, что она сделала хорошие, ровные успехи. Но той ночью в шахте, сжимая монтировку, она представила, как замахивается и опускает её вниз — раскалывает Энди череп, как яйцо, и смотрит, как из него вытекает кровавый «желток» мозга. Если бы Джесси не настояла, что женщина нужна им живой, Ханна была почти уверена: она бы ударила. Даже сейчас она почти слышала хруст — металл встречается с костью, — и то, что эта мысль не вызывала у неё ужаса, заставляло её ёрзать от внутренней тошноты.

	Её грёзы оборвал Пит Хикс: он вышел из магазинчика на углу, где почти час трепался с продавцом. Он быстро подошёл к машине и сел внутрь.

	— Он уезжает, — сказала она Кэт, которая уже заводила «Субару».

	— И мы тоже, — ответила Кэт.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Сэм Гудвин в основном молчал и наблюдал.

	Он был в Особом отделе по расследованию убийств уже почти две недели, но всё ещё не чувствовал себя достаточно уверенно, чтобы в большинстве ситуаций брать инициативу на себя. А эта ситуация была особенно непростой.

	Весь отдел ООРУ — кроме Джесси Хант и Сюзанны Валентайн — набился в тесный исследовательский кабинет старшего научного сотрудника Джамиля Уинслоу, которому было всего двадцать четыре, и его заместительницы Бет Райерсон. Как только прибудет капитан Эрнандес, они по кругу обменяются новостями по самому насущному делу, которое сейчас стояло перед ними: попытке остановить Операцию «Зет».

	Совещание должно было начаться в 9:30, но уже было 9:35 — странно. Капитан редко опаздывал. Ожидая, Сэм вспомнил, как узнал об Операции «Зет» лишь после того, как отработал свой первый полный день. Он до сих пор помнил, как его вызвали в кабинет капитана Эрнандеса и велели закрыть за собой дверь.

	«Людей, которые знают то, что я сейчас тебе скажу, меньше дюжины, Гудвин,» — сказал капитан. «Когда я поделюсь с тобой этой информацией, ты поймёшь, почему мы держали всё в такой тайне. И Реа Робинсон на самом деле не скрывается в череде пещер и туннелей в пустыне Аризоны. Она мертва».

	Сэм ещё не успел прийти в себя от этого откровения, как Эрнандес вывалил на него ещё несколько. «Мы считаем, что, пока она сидела в тюрьме, Робинсон сколотила группу бывших сокамерников, которые видели в ней нечто вроде пророчицы. Ты уже знаешь о троих из них, которые совершали жестокие преступления по её приказу. Но мы думаем, что был ещё один — что это что-то вроде спящего исполнителя, которому поручили довести её дело до конца после смерти Робинсон. Поэтому мы всё и замяли. И поэтому тебе тоже придётся поддерживать эту легенду».

	Но и это было не всё. Затем Сэм узнал — и именно этому была посвящена встреча, которая вот-вот должна была начаться, — что скрыть смерть Робинсон может оказаться недостаточно. Все сходились во мнении: даже если оставшаяся последовательница будет думать, что Энди Робинсон жива, время всё равно поджимает — есть дата, крайний срок, к которому она должна выйти на связь со своей ученицей, иначе «Операция Зет» всё равно будет запущена.

	А по словам Джесси Хант, Робинсон обещала, что «Операция Зет» будет двойной: массовая атака с большим числом жертв в Лос-Анджелесе и одновременно точечные удары по близким Хант — включая капитана Эрнандеса, сводную сестру Хант Ханну Дорси и её близкую подругу Кэтрин Джентри. Вот почему все они собрались в этом тесном кабинете: не дать «Операции Зет» стать реальностью.

	Он как раз поудобнее устраивался в углу дивана, который делил с детективами Карен Брей и Джимом Неттлзом, когда вошёл капитан Эрнандес. Не сказав ни слова, капитан положил на журнальный столик перед диваном телефон-«одноразку» — напоминание, зачем они все здесь.

	Это был тот самый телефон, который, как считала Джесси Хант, Энди Робинсон использовала для связи со своей последовательницей, тот самый телефон, за который Каллум Рид заплатил жизнью. С тех пор как он погиб, он ещё ни разу не зазвонил. Сэм слышал, что капитан следит, чтобы он всегда был заряжен, и не расстаётся с ним ни на минуту.

	— Извините за задержку, — сказал Эрнандес. — Я всё ещё учусь пробираться через бюрократические дебри капитанской должности на участке. Давайте пройдёмся по кругу: у кого какие новости. Начнём с Карен.

	Все перевели взгляд на Карен Брей — детектива со стажем, прежде служившую в Голливудском участке. Она, мать маленького сына, была миниатюрной и держалась непритязательно — без лишнего пафоса, по-деловому и с лёгкой самоиронией. Ей было под сорок; грязно-русые волосы у неё всегда были собраны в простой, без затей, хвост.

	— Конечно, Райан… э-э, простите… капитан, — начала она. — Всё ещё привыкаю. Я занималась линией Коринн Бертанс. Как вы знаете, она — самая недавняя последовательница, действовавшая по поручению Робинсон. Она участвовала в похищении Джесси на свадьбе, и, как все помнят, прошла к алтарю в том свадебном платье с опущенной вуалью, надеясь выиграть для Робинсон ещё немного времени, чтобы уйти. К счастью, поскольку Сюзанна и наша собственная стопроцентная американка Бет не дали ей сигануть со скалы, мы всё ещё можем её допрашивать.

	Брей кивнула Бет Райерсон — младшей сотруднице-исследовательнице подразделения, которая, вдобавок ко всему, в прошлом играла в пляжный волейбол в колледже. Хотя всё это случилось за две недели до того, как Сэм присоединился к группе, ему объяснили, что она и детектив Сюзанна Валентайн вдвоём жёстко скрутили Бертанс, прежде чем та успела броситься в Тихий океан.

	Глядя на Бет, которая сейчас краснела, Сэм мог лишь представить, каково оказаться под таким захватом. Она была ростом под метр восемьдесят с лишним, в отличной форме — рельефные плечи, почти ни грамма лишнего. И при этом ненавязчиво красивая: чёрные волосы, очки, минимум макияжа.

	— К сожалению, — продолжила детектив Брей, — хотя первые сведения, которые мы получили от Бертанс сразу после свадьбы, помогли найти заброшенную шахту, где Робинсон держала Джесси, с тех пор она в основном ушла в глухую оборону. Мы уверены, что она знает, кто четвёртая последовательница, — судя по уликам, найденным у неё в квартире, — но пока молчит. Мы её допрашивали. Доктор Джанис Леммон, которая тогда вытащила из неё первую зацепку, тоже пыталась — но Бертанс полностью закрылась.

	— Стоит ли дать Джесси попробовать подступиться к ней? — спросила Бет.

	— Нет, — быстро ответил капитан Эрнандес. — Это только заставит её почувствовать себя победительницей: Джесси Хант сама приходит к ней, просит информацию. Сейчас Бертанс в уязвимом положении. Если Джесси войдёт туда и станет просить о помощи, расклад перевернётся. Я боюсь, она решит, что выиграла, и больше не скажет ни слова.

	— А разве это хуже того, что происходит сейчас? — спросила Брей.

	— Давайте дальше, — резко оборвал капитан. — Что у тебя, Неттлс?

	Детектив Джим Неттлс выпрямился на диване. Сэм всё ещё не мог поверить, что он примерно ровесник Карен Брей. Выглядел он почти на десяток лет старше. Возможно, дело было в том, что пятнадцать лет он отпахал на улице в форме, прежде чем только в прошлом году наконец-то стать детективом. Крупный, обветренный, немногословный, с седыми нитями в чёрных волосах, он казался довольным своей работой и равнодушным к играм влияния, которые так занимали Брей и особенно детектива Валентайна.

	— Почти ничего, — сказал он. — По вашей просьбе я заново опрашивал персонал тюрьмы «Твин-Тауэрс», надеялся расшевелить память, спрашивал, не помнит ли кто, чтобы Энди Робинсон видели в группе с теми адептками, о которых мы знаем: Бертанс, Ливией Букко и Иден Рот; и если да — не было ли там ещё и четвёртой адептки?

	— Ну? — спросил Эрнандес.

	— Никто не смог сообщить ничего полезного, — ответил Неттлс. — Я говорил с начальником тюрьмы, охраной, другими заключёнными, психиатрами, уборщиками. Никто даже не помнит, чтобы те, кого мы знаем, вообще когда-нибудь собирались вместе одновременно — не говоря уже о какой-то загадочной женщине. Робинсон отлично замела следы.

	Эрнандес раздражённо вздохнул.

	— А ты, Гудвин? — спросил он.

	Сэм изо всех сил старался не обращать внимания на тревожный ком в животе и выпрямился — так же, как только что Неттлс.

	— Мне поручили проверить состояние Иден Рот, в надежде, что её удастся разговорить, — сказал он. — Как вы все знаете куда лучше меня, с Ливией Букко — покойной, а Коринн Бертанс — намертво молчащей, Рот остаётся единственным другим надёжным потенциальным источником информации. К сожалению, она в коме уже больше шести недель. Я поговорил со всей её командой ухода — от врачей до медсестёр и физиотерапевтов.

	— Что выяснил? — спросил Эрнандес.

	— Общий вывод такой: несмотря на то, что она намазала на себя ту ядовитую жидкость, медицинскую помощь она получила достаточно быстро, чтобы сохранить хотя бы какую-то работу мозга. Насколько серьёзную — мнения расходятся, смотря с кем говорить. Но в одном все, с кем я общался, согласны: она ни разу не подала признаков того, что близка к возвращению в сознание. Я оставил всем контактные данные Управления специальных служб на случай, если что-то изменится, но сейчас я не думаю, что на Иден Рот стоит рассчитывать как на реальный источник информации — особенно учитывая наши сроки.

	Капитан Эрнандес повернулся к Бет Райерсон и Джамилю Уинслоу. Оба сидели за своими столами; на каждом стояло по четыре монитора.

	— Похоже, остаётся наша штатная исследовательско-техническая команда, — сказал он. — Какие новости, Джамиль?

	Сэм посмотрел на старшего исследователя Управления специальных служб. Как и Бет, ему было двадцать четыре, но если она выглядела на несколько лет старше своего возраста, то Джамиль Уинслоу вполне мог сойти за подростка. Другие говорили, что в последние месяцы он начал тренироваться и набрал массу, но Сэму парень всё равно казался до болезненности худым. Не помогало и то, что когда два исследователя стояли рядом, Бет была выше него примерно на пятнадцать сантиметров.

	Но Сэм быстро понял: неприметная внешность Джамиля скрывает совсем иное — силу его ума. Парень явно был гением. Всего за две недели, что Сэм провёл здесь, он видел, как этот волшебник в одиночку, опираясь на компьютерные навыки и знание баз данных, закрыл три дела. Было очевидно: всё, что о нём говорили, — правда. Джамиль Уинслоу был секретным оружием Управления специальных служб.

	«Мы кое-чего добились, капитан, — сказал Джамиль, — но куда меньше, чем мне хотелось бы к этому моменту».

	Пока он говорил, свет в комнате приглушили, и на стене перед ними высветилась диаграмма.

	— Мы использовали данные, которые Кэт Джентри, Ханна Дорси и детектив Рид нашли на маленькой белой доске, спрятанной в аптечке в ванной Коринн Бертанс, — пояснил он. — Думаю, не нужно напоминать вам, что там были даты предыдущих нападений, совершённых приспешницами Энди Робинсон, и рядом — инициалы, указывавшие на исполнительницу.

	— Всё-таки напомни, Джамиль, — сказал Эрнандес, — чтобы все были в курсе.

	Джамиль виновато кивнул, явно сообразив, что не все так же по уши погружены в эту россыпь дат и букв, как он.  

	— Верно, — сказал он, подводя курсор к верхней части экрана. — Итак: на доске рядом с датой преступления Ливии Букко стояла буква «L», и мы считаем, что это Ливия. Рядом с датой нападения Иден Рот была «R» — скорее всего, Roth, Рот. На дату свадьбы, 26 марта, когда Коринн Бертанс заняла место Джесси, стояла буква «C» — Corinne, Коринн. Последняя строка на доске: там, где должна быть дата, — «?». А рядом — буква «B». Если закономерность сохраняется, можно предположить, что фамилия оставшейся приспешницы начинается на «B». По крайней мере, от этого мы и отталкивались.

	— Звучит логично, — сказала Карен.

	— Мы тоже так думали, — ответил Джамиль, — но пока это не подтверждается.

	— В смысле? — спросил Сэм.

	Джамиль посмотрел на Бет, и она подхватила.  

	— Если вы посмотрите на диаграмму, — сказала она, опуская курсор на несколько строк ниже, — увидите, что мы попытались сузить круг подозреваемых. За время от первого помещения Энди Робинсон в «Твин Тауэрс» до её последующего перевода в другое учреждение на свободу вышли 611 заключённых, включая Букко, Рот и Бертанс. Оставалось проверить 608. Мы искали среди освобождённых тех, чьи фамилии начинаются на «B». Таких было девятнадцать. Из них семеро умерли, а девять либо снова в «Твин Тауэрс», либо в психиатрическом отделении другой тюрьмы. Из оставшихся троих: одна уехала из штата, одна в хосписе, и одна под домашним арестом — с браслетом на щиколотке, отслеживающим её перемещения.

	— Вы её исключаете? — спросил Неттлс. — Эти браслеты не так уж сложно срезать и раствориться прежде, чем власти поймут, что произошло.

	— Мы думали так же, — сказала Бет, — но уверенности поубавилось, когда выяснилось, что подозреваемая, Мэри Бостон, ближе к шестидесяти, ходит с тростью из-за больной ноги и большую часть времени в «Твин Тауэрс» провела в изоляции — чтобы защитить её от жестоких заключённых, которые пользовались её интеллектуальными нарушениями. По всему выходит, что её умственное развитие соответствует пятилетнему ребёнку.

	На это никто не нашёлся что ответить.

	— Тогда мы на всякий случай проверили имена, — сказал Джамиль, нарушая тишину. — И, как ни прискорбно, результат тот же. Из этих 608 освобождённых заключённых у двадцати двух имена начинались на «B». Отсеяв всё, что практически невозможно, мы получили двух кандидаток. Сейчас мы полностью проверяем их геоданные и следы в соцсетях, но особых надежд не питаем.

	— Почему? — спросил капитан Эрнандес.

	Бет ответила и на это.

	— Потому что первая женщина, Беверли Мортимер, ей семьдесят три, у неё артрит и юридически она считается слепой. Это само по себе её не исключает. Но остальные приспешницы Робинсон были в двадцать—тридцать лет и достаточно мобильны, чтобы воплощать свои планы. Для мисс Мортимер это стало бы серьёзной проблемой, если бы именно она руководила ОЗ.

	— ОЗ? — переспросил капитан Эрнандес, озадаченно.

	— Ой, простите, — сказала Бет, слегка покраснев. — Это сокращение, которое мы с Джамилем в последнее время используем для «Операции З».

	— Ничего, — сказал капитан. — Подходит. Продолжай.

	— Да, — отозвалась она, чуть сбитая с толку. — На чём я остановилась?

	— Другая женщина, — напомнил ей Сэм. — Ты сказала, что их две, и обе с именами на «Б».

	— Да, другая — Барбара О’Мэлли, — сказала Бет. — Ей сорок один, замужем, мать троих, включая младенца. Полгода назад она сама позвонила в службу спасения, когда муж был в командировке. Сказала, что у неё тяжёлая послеродовая депрессия и что ей приходят мысли причинить вред ребёнку. Её поместили под семидесятидвухчасовое наблюдение в «Твин-Тауэрс». После тщательного обследования её выписали, и с тех пор она вернулась к своей жизни — сначала под надзором округа. С терапией у неё больше не было никаких проблем.

	— Это хорошая новость, — сказала Карен. — Но она примерно подходящего возраста и, судя по всему, достаточно в норме, чтобы провернуть операцию от имени Энди. Почему ты не выделила её?

	— Потому что, согласно записям, всё время в «Твин-Тауэрс» она либо была на терапии, либо в одиночном заключении, — объяснил Джамиль. — Нет никаких признаков, что она вообще контактировала с Робинсон, не говоря уже о том, чтобы достаточно долго, чтобы попасть под её влияние.

	Снова в комнате повисла тишина. На этот раз нарушил её капитан Эрнандес.

	— Верните, пожалуйста, свет, — сказал он. — Понимаю, это бесит — постоянно упираться в глухую стену. Но где-то во всём этом массиве данных есть ответ, который мы ищем. Один из этих 608 человек — «спящий агент» Робинсон. И мы должны найти её, потому что время у нас на исходе, господа. Где-то там есть песочные часы, и когда песок в них закончится и эта адептка не получит вестей от Робинсон, она приведёт в действие Операцию «З» — прошу прощения, ОЗ, — даже если будет считать, что та ещё жива. Это неизбежно. А когда это случится, погибнет множество наших сограждан. Наша работа — не допустить этого.

	Сэм отметил про себя, что капитан не упомянул, что под угрозой была и его собственная жизнь. И не нужно было. Все и так знали. Он помолчал, оглядывая членов ХСС, и продолжил:

	— В такие моменты мы обязаны вернуться к основам: подумать о том, что могли упустить, какие неверные допущения могли сделать. Наша загадочная женщина на «Б» — не совсем случайный человек. Она была в «Твин-Тауэрс» в то время, когда там находилась Робинсон. Неттлз — возможно, охранник соврал о том, что видел, и на него нужно надавить сильнее. Гудвин — возможно, у кого-то из врачей Иден Рот есть идея, как улучшить работу мозга Иден Рот. Джамиль и Бет — возможно, буква «Б» — это первая буква второго имени нашей адептки. Давайте мыслить шире, иначе нам придётся отправить за решётку очень многих—

	Его прервал звонок мобильного телефона. Все машинально проверили свои — и только потом поняли одно и то же: звук шёл от «одноразового» телефона.

	Целую долгую секунду никто не шевельнулся. Потом телефон зазвонил снова, и капитан Эрнандес начал отдавать команды:

	— Джамиль, подключи телефон к компьютеру и начинай запись. Карен, ты ответишь на звонок. Включи громкую связь, но не говори ни слова, пока я не разрешу. Ни единого звука от остальных. Человек на том конце линии думает, что звонит Энди Робинсон, ясно?

	Все кивнули. Телефон прозвенел в четвёртый раз.

	— Отвечай, — сказал он Карен.

	Она нажала одну кнопку, чтобы принять вызов, потом другую — чтобы включить громкую связь. На другом конце линии было тихо. Сэм следил за монитором, на который уставился Джамиль: тот пытался отследить местоположение звонка по GPS. По работе в отделе нравов Сэм уже знал: попытка отследить звонок с одного «одноразового» телефона на другой — дело, мягко говоря, сомнительное. Прошло не меньше десяти секунд, прежде чем человек на том конце наконец заговорил.

	— Алло?

	Звонившая пользовалась каким-то изменителем голоса, но всё равно было довольно ясно, что это женщина. Карен Брей посмотрела на капитана Эрнандеса; тот покачал головой. Ещё через пять секунд звонившая заговорила снова.

	— Алло?

	Сэм тревожился: если не последует ответа, она повесит трубку. Похоже, капитана беспокоило то же самое — он что-то беззвучно сказал Карен, театрально схватившись за живот. Та кивнула.

	— Болит... — прошептала детектив Брей в трубку, делая голос как можно более хриплым и измученным.

	Снова повисла долгая пауза — такая долгая, что Сэм уже испугался: абонент мог отключиться. Но через пятнадцать секунд она заговорила снова:

	— Новый день — и я собираюсь выйти на свет?

	Слова прозвучали вопросом, хотя разумного ответа на него, казалось, не существовало. Сэм посмотрел на капитана Эрнандеса и понял: он думает о том же, о чём и сам Сэм. Это была кодовая фраза, почти наверняка — запрос о статусе операции «Зет».

	Проблема в том, что они не знали, о чём именно спрашивает фраза: запустить операцию или свернуть её. Не понимая этого, любой ответ был бы гаданием. Эрнандес снова беззвучно что-то сказал Карен Брей. Она кивнула во второй раз.

	— Я... ранена, — повторила она всё тем же хриплым, усталым голосом, но уже твёрже.

	Сэм понял, что они делают. Вместо однозначного ответа они дали расплывчатый — в надежде, что в ответ услышат что-нибудь более полезное. На этот раз звонящая ответила быстрее:

	— Новый день — и я собираюсь выйти на свет.

	Теперь это уже не звучало как вопрос. Не сказав больше ни слова, абонент отключился. Капитан Эрнандес посмотрел на Джамила — тот покачал головой.

	— Я смог сузить только до округа Лос-Анджелес, — сказал аналитик. — Простите, капитан.

	— Так что это значит? — спросила Бет. — «ОЗ» только что свернули или, наоборот, запустили?

	— Я не вижу, как мы можем сделать хоть какой-то однозначный вывод, — сказал Джим Неттлс.

	Сэм был склонен согласиться. По унылым лицам остальных в комнате он понял: это общее мнение. Потом он взглянул на капитана Эрнандеса — и, в отличие от всех прочих, его лицо было полно мрачной решимости.

	— Может, мы и не можем наверняка понять, что означала эта цитата, — сказал он, — но готов поспорить, есть хотя бы один человек, который может.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Джесси обязательно съела протеиновый батончик, прежде чем принять таблетки.

	Врач предупреждал её, что возвращение к более напряжённому графику после месяца спокойной, размеренной жизни может усилить некоторые проблемы, с которыми она всё ещё сталкивалась, — прежде всего приступообразные головные боли, шаткость походки и временами дезориентацию. Сейчас, когда они подъезжали к дому Дональда Филбина, она почувствовала, как начинается первое, и знала: если проглотит обезболивающее в 800 миллиграммов натощак, то тошнота неизбежна.

	— Всё нормально? — спросила Валентайн, когда Джесси запила водой огромную, как лошадиная, таблетку, которую ей пришлось проглотить.

	— Ага, — заверила Джесси, когда наконец протолкнула её в горло. — Просто немного голова болит. Пойдём поболтаем с Филбином.

	Они вышли из машины Валентайн и направились к дому Филбинов — он был таким же большим, как у Фарадеев, но бесконечно более безвкусным. Особняк построили в стиле средневекового замка — с зубчатыми стенами, решётчатой воротиной, парапетами и донжоном, на вершине которого развевался флаг. Там даже был подъёмный мост и ров — в данном случае искусственный 
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